
ДИРЕКТИВИ 

ДИРЕКТИВА 2014/26/ЕС НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

от 26 февруари 2014 година 

относно колективното управление на авторското право и сродните му права и 
многотериториалното лицензиране на правата върху музикални произведения за използване 

онлайн на вътрешния пазар 

(текст от значение за ЕИП) 

ЕВРОПЕЙСКИЯТ ПАРЛАМЕНТ И СЪВЕТЪТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ, 

като взеха предвид Договора за функционирането на Евро 
пейския съюз, и по-специално член 50, параграф 1, член 53, 
параграф 1 и член 62 от него, 

като взеха предвид предложението на Европейската комисия, 

след предаване на проекта на законодателния акт на нацио 
налните парламенти, 

като взеха предвид становището на Европейския икономически и 
социален комитет ( 1 ), 

в съответствие с обикновената законодателна процедура ( 2 ), 

като имат предвид, че: 

(1) Директивите на Съюза, приети в областта на авторското 
право и сродните му права, вече осигуряват високо 
равнище на защита за носителите на права, а следователно 
и уредба, съгласно която се извършва използването на 
съдържание, защитено от тези права. Тези директиви 
допринасят за развитието и запазването на творчеството. 
Защитата на новаторството и интелектуалното творчество 
насърчава също инвестициите в иновативни услуги и 
продукти в условията на вътрешен пазар, на който конку 
ренцията не е изкривена. 

(2) Разпространението на съдържание, което е защитено от 
авторското право и сродните му права, включително 
книги, аудиовизуални продукции и записана музика и 
свързаните с тях услуги, изискват различните носители 
на авторско право и сродните му права, като автори, 
изпълнители, продуценти и издатели, да лицензират 
правата си. Обикновено носителят на права избира 
между индивидуално или колективно управление на 
правата си, освен ако държавите-членки предвидят друго 
в съответствие с правото на Съюза и с международните 
задължения на Съюза и държавите-членки. Управлението 
на авторското право и сродните му права включва пред 
оставяне на лицензи на ползвателите, одит на ползва 
телите, мониторинг на използването на правата, 
прилагане на авторското право и сродните му права, 
събиране на приходите от упражняването на правата, 
реализирани от използването на правата, и разпределяне 
на дължимите суми сред носителите на права. Органи 

зациите за колективно управление на авторски права 
дават възможност на носителите на права да получават 
възнаграждение за използване, което те не биха били в 
състояние да контролират или да наложат спазването на 
правата, включително извън националните пазари. 

(3) В съответствие с член 167 от Договора за функциони 
рането на Европейския съюз (ДФЕС), в своите действия 
Съюзът трябва да взема предвид културното разнообразие 
и да допринася за процъфтяването на културите на 
държавите-членки при зачитане на тяхното национално 
и регионално разнообразие, като същевременно опазва 
общото културно наследство. Организациите за 
колективно управление на авторски права играят и 
следва да продължават да играят важна роля като попу 
ляризатори на разнообразието на културното изразяване, 
както като дават достъп до пазара и на най-малките и по- 
слабо популярни репертоари, така и като осигуряват 
социални, културни и образователни услуги от полза за 
носителите на правата им и за обществеността. 

(4) Когато са установени в Съюза, организациите за 
колективно управление на авторски права следва да 
разполагат със свободите, предвидени в Договорите, 
когато представляват носители на права, пребиваващи 
или установени в други държави-членки, или когато пред 
оставят лицензи на ползвателите, пребиваващи или уста 
новени в други държави-членки. 

(5) Съществуват значителни разлики в националните правни 
норми, уреждащи функционирането на организациите за 
колективно управление на авторски права, по-специално 
по отношение на прозрачността и отчетността спрямо 
техните членове и носителите на права. Това доведе до 
редица трудности, особено за носителите на права с 
произход от друга държава в опитите им да упражняват 
правата си, и до лошо финансово управление на 
събраните приходи. Проблемите с работата на органи 
зациите за колективно управление на авторски права 
водят до неефективност при упражняването на авторското 
право и сродните му права в рамките на вътрешния пазар, 
което е в ущърб на членовете на организациите за 
колективно управление на авторски права, на носителите 
на права и на ползвателите.
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(6) Необходимостта да се подобри работата на организациите 
за колективно управление на авторски права беше вече 
посочена в Препоръка 2005/737/ЕО на Комисията ( 1 ). В 
тази препоръка са изложени редица принципи, като 
свободата на носителите на права да избират своята орга 
низация за колективно управление на авторски права, 
равно третиране на различните категории носители на 
права и справедливо разпределение на възнагражденията. 
В препоръката организациите за колективно управление 
на авторски права се приканват да осигурят на ползва 
телите преди началото на преговорите между тях 
достатъчно информация за тарифите и репертоара. Тя 
също така съдържа препоръки за отчетността, представи 
телството на носителите на права в органите за вземане на 
решения на организациите за колективно управление на 
авторски права и за разрешаване на спорове. Препоръката 
обаче беше прилагана непоследователно. 

(7) Защитата на интересите на членовете на организациите за 
колективно управление на авторски права, носителите на 
права и трети лица налага законодателствата на 
държавите-членки, свързани с управление на авторското 
право и многотериториалната лицензионна система на 
използване на музикални произведения онлайн, да бъдат 
координирани с цел да съществуват еднакви гаранции в 
целия Съюз. Следователно настоящата директива следва 
да се основава на член 50, параграф 1 от ДФЕС. 

(8) Настоящата директива има за цел да предвиди координи 
рането на националните правила относно достъпа до 
дейността по управление на авторското право и 
сродните му права от организации за колективно 
управление на авторски права, особеностите на тяхното 
управление и надзорната рамка, и поради това следва да 
се основава и на член 53, параграф 1 от ДФЕС. Освен 
това, тъй като това засяга сектор, предоставящ услуги в 
целия Съюз, настоящата директива следва да се основава 
на член 62 от ДФЕС. 

(9) Настоящата директива има за цел да определи изисква 
нията, приложими за организациите за колективно 
управление на авторски права, за да се гарантира висок 
стандарт на управление, финансово управление, 
прозрачност и отчетност. Това обаче не следва да възпре 
пятства държавите-членки да поддържат или да налагат, 
по отношение на организации за колективно управление 
на авторски права, установени на тяхната територия, по- 
строги стандарти от тези, посочени в дял II от настоящата 
директива, при условие че тези по-строги стандарти са 
съвместими с правото на Съюза. 

(10) Нищо в настоящата директива не следва да възпрепятства 
дадена държава-членка да прилага същите или подобни 
разпоредби по отношение на организации за колективно 
управление на авторски права, които са установени извън 
Съюза, но които извършват дейност в тази държава- 
членка. 

(11) Нищо в настоящата директива не следва да възпрепятства 
организациите за колективно управление на авторски 
права да сключват споразумения за представителство с 
други организации за колективно управление на 
авторски права – в съответствие с правилата на конку 
ренцията по членове 101 и 102 от ДФЕС – в областта 
на управлението на авторски права, с цел да се улеснят, 
подобрят и опростят процедурите за предоставяне на 
лиценз на ползватели, включително за целите на 
единично фактуриране, при равни, недискриминиращи и 
прозрачни условия, и да се предоставят многотерито 
риални лицензи също и в области, различни от посо 
чените в дял III от настоящата директива. 

(12) Настоящата директива, като същевременно се прилага към 
всички организации за колективно управление на 
авторски права, с изключение на глава III, която се 
прилага само за организациите за колективно управление 
на авторски права, които управляват авторските права 
върху музикални произведения за използване онлайн на 
многотериториална основа, следва да не възпрепятства 
договорености по отношение на управлението на правата 
в държавите-членки, като например индивидуално управ 
ление, удължено действие на споразумение между пред 
ставителна организация за колективно управление и 
ползвател, т.е. разширено колективно лицензиране, задъл 
жително колективно управление, правни презумпции за 
представителство и прехвърляне на права на органи 
зациите за колективно управление. 

(13) Настоящата директива следва да не засяга възможността 
държавите-членки да определят със закон, регламент или 
с всеки друг специфичен механизъм за тази цел спра 
ведливо компенсационно възнаграждение на носителите 
на авторски права за изключения или ограничения на 
правото на възпроизвеждане, предвидено в Директива 
2001/29/ЕО на Европейския парламент и на Съвета ( 2 ), 
и възнаграждение на носителите на авторски права за 
дерогации от изключителното право по отношение на 
публичното отдаване в заем, предвидено в Директива 
2006/115/ЕО на Европейския парламент и на Съвета ( 3 ), 
приложими на тяхна територия, както и условията за 
тяхното събиран. 

(14) Настоящата директива следва да не изисква от органи 
зациите за колективно управление на авторски права да 
възприемат определена правна форма. На практика тези 
организации действат в различни правни форми, като 
например сдружения, кооперации или дружества с огра 
ничена отговорност, които се контролират или 
притежават от носителите на авторско право и сродните 
му права или от образуванията, представляващи тези 
носители на авторски права. В някои изключителни 
случаи обаче, поради правната форма на организация за 
колективно управление, елементът на собственост или 
контрол не е наличен. Такъв е например случаят с 
фондации, които нямат членове. Независимо от това 
разпоредбите на настоящата директива следва да се 
прилагат и за тези организации. По същия начин 
държавите-членки следва да предприемат подходящи 
мерки, за да се предотврати заобикалянето на задължения
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по настоящата директива посредством избор на правна 
форма. Освен това образуванията, които представляват 
носители на авторски права и които са членове на орга 
низации за колективно управление, могат да бъдат други 
организации за колективно управление, сдружения на 
носители на авторски права, съюзи и други организации. 

(15) Носителите на авторски права следва да могат да възложат 
управлението на техните права на независими образувания 
за управление на авторски права. Независимите образ 
увания за управление на авторски права са търговски 
образувания, които се различават от организациите за 
колективно управление на авторски права, inter alia, по 
това, че те не са притежавани или контролирани от носи 
телите на авторски права. Въпреки това, доколкото такива 
независими образувания за управление на авторски права 
извършват същата дейност като организациите за 
колективно управление на авторски права, те следва да 
бъдат задължени да предоставят определени сведения на 
носителите на авторски права, които те представляват, на 
организациите за колективно управление, на ползвателите 
и на обществеността. 

(16) Аудиовизуалните продуценти, продуцентите на записи и 
разпространителите лицензират своите собствени права, в 
някои случаи наред с правата, които са им били 
прехвърлени, например от изпълнители, въз основа на 
индивидуално договорени споразумения, и действат в 
свой интерес. Книгоиздателите, издателите на музикални 
произведения или издателите на вестници лицензират 
права, които са им били прехвърлени въз основа на инди 
видуално договорени споразумения, и действат в свой 
интерес. Следователно аудиовизуалните продуценти, 
продуцентите на записи, разпространителите и издателите, 
не следва да се считат за „независими образувания за 
управление на авторски права“. Освен това управителите 
и агентите на авторите и изпълнителите, действащи като 
посредници и представляващи носителите на права в 
техните отношения с организации за колективно 
управление на авторски права, не следва да се считат за 
„независими образувания за управление на авторски 
права“, тъй като те не управляват права по смисъла на 
определяне на тарифи, предоставяне на лицензи или 
събиране на пари от ползвателите. 

(17) Организации за колективно управление на авторски права 
следва да могат да изберат някои от техните дейности, 
като фактуриране на ползватели или разпределението на 
сумите, дължими на носителите на авторски права, да се 
извършват от дъщерни дружества или други образувания, 
които те контролират. В такива случаи разпоредбите на 
настоящата директива, които биха били прилагани, ако 
съответните дейности се осъществяват пряко от орга 
низация за колективно управление на авторски права, 
следва да се прилагат по отношение на дейностите на 
тези дъщерни дружества или други образувания. 

(18) С цел да се гарантира, че носителите на авторски и 
сродни права могат напълно да се възползват от пред 
имствата на вътрешния пазар, когато правата им се 
управляват колективно, и че тяхната свобода да 
упражняват правата си не е неоснователно накърнена, е 
необходимо да бъде предвидено, че необходимите за това 
гаранции ще бъдат включени в устава на организациите за 
колективно управление на авторски права. Освен това 
дадена организация за колективно управление на 
авторски права, когато предоставя услуги по управление 
на правата, не следва да дискриминира, пряко или 
непряко, носителите на права въз основа на тяхната 

националност, място на пребиваване или място на уста 
новяване. 

(19) Като се имат предвид свободите, установени в ДФЕС, 
колективното управление на авторски и сродни права 
следва да предполага, че носителят на права има 
възможност свободно да избира организация за 
колективно управление на авторски права, на която да 
възложи управлението на своите права, били те права за 
разгласяване пред публика или права за възпроизвеждане, 
или категории права, свързани с форми на експлоатация, 
като излъчване, театрално показване или възпроизвеждане 
за онлайн разпространение, при условие че тази орга 
низация за колективно управление на авторски права, 
която носителят на авторски права желае да избере, 
вече управлява такива права или категории права. 
Правата, категориите права или видовете произведения и 
другите обекти, управлявани от организацията за 
колективно управление на авторски права, следва да 
бъдат определени от общото събрание на членовете на 
тази организация, ако те вече не са определени в 
нейния устав или не са предвидени в закона. Важно е 
правата и категориите права да бъдат определени по 
такъв начин, че да се запази балансът между свободата 
на носителите на права да разполагат със своите 
произведения и други обекти и способността на органи 
зацията да управлява правата ефективно, като се вземе 
предвид по-специално категорията на управляваните от 
организацията права и творческият сектор, в който тя 
осъществява дейност. Като се отчете надлежно този 
баланс, носителите на права следва да могат лесно да 
оттеглят такива права или категории права от дадена орга 
низация за колективно управление на авторски права и да 
управляват тези права индивидуално или да поверят или 
прехвърлят управлението на всички или част от тях на 
друга организация за колективно управление на авторски 
права или друго образувание, независимо от държавата- 
членка на националността, пребиваването или установя 
ването на организацията за колективно управление на 
авторски права, другото образувание или носителя на 
правото. Когато дадена държава-членка, в съответствие с 
правото на Съюза и международните задължения на 
Съюза и на неговите държави-членки, предвижда задъл 
жително колективно управление на авторски права, 
изборът на носителите на права ще бъде ограничен до 
други организации за колективно управление на 
авторски права. 
Организациите за колективно управление на авторски 
права, които управляват различни видове произведения 
и други обекти, като например литературни, музикални 
или фотографски произведения, следва също да пред 
оставят подобна гъвкавост на носителите на права по 
отношение на управлението на различни видове 
произведения и други обекти. Що се отнася до несто 
панската цел, държавите-членки следва да предвидят, че 
организации за колективно управление на авторски права 
предприемат необходимите действия, за да гарантират, че 
техните носители на авторски права могат да упражняват 
правото си да предоставят лицензи за такова използване. 
Такива действия следва да включват, inter alia, решение от 
организацията за колективно управление на авторски 
права относно условията, свързани с упражняването на 
това право, както и предоставянето на информация на 
членовете ѝ относно тези условия. Организациите за 
колективно управление на авторски права следва да 
информират носителите на права за този избор и да им 
предоставят правата, свързани с този избор, възможно
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най-лесно. Носителите на авторски права, които вече са 
разрешили на организацията за колективно управление на 
авторски права, могат да бъдат уведомени чрез уебсайта на 
организацията. Изискване в разрешението за одобрението 
на носителите на авторски права за управлението на всяко 
право, категория права или вид произведения и други 
обекти, не следва да възпрепятства носителите на 
авторски права да приемат предложените последващи 
изменения на това разрешение с мълчаливо съгласие в 
съответствие с условията, установени в националното 
законодателство. Настоящата директива следва да не 
възпрепятства нито договорни споразумения, според 
които такова прекратяване или оттегляне от носителите 
на авторски права, има незабавно действие върху лицензи, 
издадени преди това прекратяване или оттегляне, нито 
договорни споразумения, съгласно които такива лицензи 
остават незасегнати за определен период от време след 
прекратяването или оттеглянето. Тези договорености 
обаче не следва да създават пречка пред пълното 
прилагане на настоящата директива. Настоящата 
директива следва да не засяга възможността на носителите 
на права да управляват самостоятелно правата си, вклю 
чително за нетърговски цели. 

(20) Членството в организация за колективно управление на 
авторски права следва да се основава на обективни, 
прозрачни и недискриминационни критерии, вклю 
чително по отношение на издатели, които по силата на 
споразумение за използването на права, имат право на дял 
от приходите от правата, управлявани от организации за 
колективно управление на авторски права, и да получават 
такива приходи от организацията за колективно 
управление на авторски права. Тези критерии не следва 
да задължават организациите за колективно управление на 
авторски права да приемат членове, управлението на 
чиито права, категории права или видове произведения 
или други обекти попада извън техния обхват на 
действие. Всяка организация за колективно управление 
на авторски права следва да води документация, която 
да дава възможност за установяване на идентичността 
или местонахождението на нейните членове и носители 
на авторски права, чиито права организацията пред 
ставлява въз основа на разрешение, дадено от тези 
носители на авторски права. 

(21) С цел защита на тези носители на авторски права, чиито 
права са пряко представлявани от организация за 
колективно управление на авторски права, но които не 
отговарят на нейните изисквания за членство, е целесъ 
образно да се изисква някои разпоредби на тази 
директива, отнасящи се до членовете, да се прилагат 
също към тези носители на авторски права. Държавите- 
членки следва да могат също така да предвидят такива 
носители на авторски права да разполагат с права на 
участие в процеса на вземане на решения от органи 
зацията за колективно управление на авторски права. 

(22) Организациите за колективно управление на авторски 
права следва да действат в най-добрия колективен 
интерес на носителите на авторски права, които представ 
ляват. Поради това е важно да се предвидят системи, 
които позволяват на членовете на дадена организация за 
колективно управление на авторски права да упражнява 
правата си на членство, като участва в процеса на вземане 
на решения от организациите. Някои организации за 
колективно управление на авторски права имат 
различни категории членове, които могат да представляват 

различни видове носители на авторски права, като 
например продуценти и изпълнители. Тези различни 
категории членове следва да бъдат справедливо и балан 
сирано представени в процеса на вземане на решения. 
Ефективността на правилата относно общото събрание 
на членовете на организациите за колективно управление 
на авторски права би била застрашена, ако липсват 
разпоредби относно провеждането на общото събрание. 
Следователно, необходимо е да се гарантира, че общото 
събрание се свиква редовно и поне веднъж годишно и че 
то взема най-важните решения в организацията за 
колективно управление на авторски права. 

(23) Всички членове на организациите за колективно 
управление на авторски права следва да имат право да 
участват и гласуват на общото събрание на членовете. 
Упражняването на тези права следва да бъде ограничено 
единствено от справедливи и пропорционални изиск 
вания. В някои изключителни случаи организациите за 
колективно управление на авторски права са учредени в 
правната форма на фондация и следователно нямат 
членове. В такива случаи функциите на общото 
събрание на членовете следва да се упражняват от 
органа, на който е възложена надзорна функция. В 
случаите в които организациите за колективно управление 
на авторски права имат образувания, представляващи 
носителите на авторски права като техни членове, 
какъвто може да бъде например случаят, когато орга 
низация за колективно управление на авторски права е 
дружество с ограничена отговорност и нейните членове са 
асоциации на носители на авторски права, държавите- 
членки следва да могат да предвидят, че някои или 
всички функции на общото събрание на членовете се 
упражняват от събрание на тези носители на авторски 
права. Общото събрание на членовете следва да има 
най-малко правото да определя рамката на дейностите 
по управление, по-специално по отношение на изпол 
зването от страна на организацията за колективно 
управление на авторски права на приходите от управ 
лението на такива права. Това обаче не следва да засяга 
възможността държавите-членки да предвидят по-строги 
правила относно например инвестициите, сливанията 
или сключването на заеми, включително забрана за 
всички такива операции. Организациите за колективно 
управление на авторски права следва да насърчават 
активното участие на членовете си в общото събрание. 
Упражняването на правото на глас следва да бъде 
улеснено за членовете, които присъстват на общото 
събрание, както и за тези, които не присъстват. В 
допълнение към упражняването на техните права по елек 
тронен път, следва да се разреши на членовете да участват 
и да гласуват в общото събрание на членовете чрез пълно 
мощник. Гласуването чрез пълномощник следва да бъде 
ограничено в случай на конфликт на интереси. В същото 
време държавите-членки следва да предвиждат огра 
ничения по отношение на пълномощниците само ако 
това не засяга подходящото и ефективно участие на 
членовете в процеса на вземане на решения. По- 
специално, назначаване на пълномощници допринася за 
подходящото и ефективно участие на членовете в процеса 
на вземане на решения и дава възможност на носителите 
на авторски права да имат същинска възможност да 
изберат организация за колективно управление на 
авторски прав по техен избор, независимо от държавата- 
членка на установяване на организацията.
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(24) Членовете следва да имат право да участват в постоянния 
контрол върху управлението на организациите за 
колективно управление на авторски права. За тази цел 
тези организации следва да имат надзорна функция, съоб 
разена с тяхната организационна структура, и да позволят 
членовете да бъдат представлявани в органа, който 
упражнява тази функция. В зависимост от организаци 
онната структура на организацията за колективно 
управление на авторски права надзорната функция може 
да бъде упражнявана от отделен орган, като например 
надзорен съвет, или от няколко или всички директори в 
съвета на директорите, които не управляват стопанската 
дейност на организацията за колективно управление на 
авторски права. Изискването за справедливо и балан 
сирано представителство на членовете не следва да 
пречи на организацията за колективно управление на 
авторски права да назначава трети страни, които да 
упражняват надзорна функция, включително лица с 
подходящ професионален експертен опит и носители на 
авторски права, които не отговарят на изискванията за 
членство или които не са представени от организацията 
пряко, а чрез образувание, което е член на организацията 
за колективно управление на авторски права. 

(25) С оглед на доброто управление ръководството на органи 
зацията за колективно управление на авторски права 
трябва да бъде независимо. От управителите, независимо 
дали са избрани за директори или са назначени или наети 
от организацията въз основа на договор, следва да се 
изисква да декларират, преди да встъпят в длъжност и 
след това ежегодно, дали съществуват конфликти между 
техните интереси и тези на носителите на авторски права, 
представлявани от организацията за колективно 
управление на авторски права. Такива годишни 
декларации следва да бъдат направени и от лицата, 
упражняващи надзорната функция. Държавите-членки 
следва сами да могат да решат дали да изискват от орга 
низациите за колективно управление на авторски права 
публичното оповестяване на тези декларации или пред 
аването им на публичните органи. 

(26) Организациите за колективно управление на авторски 
права събират, управляват и разпределят приходите от 
използването на правата, които са им възложени от носи 
телите на права. Тези приходи в крайна сметка са 
дължими на носителите на права, които могат да имат 
пряко правоотношение с организацията или могат да 
бъдат представлявани чрез образувание, което е член на 
организацията за колективно управление на авторски 
права, или по силата на споразумение за представителство. 
Поради това е важно организациите за колективно 
управление на авторски права да полагат максимално 
старание при събирането, управлението и разпределянето 
на тези приходи. Точното разпределяне е възможно само 
когато организациите за колективно управление на 
авторски права поддържат стриктна документация за 
членството, лицензите и използването на произведенията 
и другите обекти. Съответните данни, които са необ 
ходими за ефикасното колективно управление на 
авторски права, следва също да бъдат предоставени от 
носителите на права и ползвателите и да бъдат 
проверени от организацията за колективно управление 
на авторски права. 

(27) Сумите, събрани и дължими на носителите на авторски 
права, следва да се държат в отделни сметки от тези на 
собствените активи, които организацията за колективно 
управление на авторски права може да има. Без да се 
засяга възможността на държавите-членки да предвидят 

по-строги правила относно инвестирането, включително 
забрана за инвестиране на приходите от управление на 
авторски права, когато такива суми се инвестират, това 
следва да се извършва в съответствие с общата политика 
на организацията за колективно управление на авторски 
права относно инвестирането и управлението на риска. С 
цел да се осигури висока степен на защита на правата на 
носителите на права и да се гарантира, че всеки приход, 
който може да бъде получен от използване на тези права, 
се начислява в тяхна полза, инвестициите, направени и 
държани от организация за колективно управление на 
авторски права, следва да се управляват в съответствие с 
критерии, които да задължават организацията за 
колективно управление на авторски права да действа 
разумно, като същевременно се дава възможност на орга 
низацията за колективно управление на авторски права да 
прилага най-сигурната и най-ефикасна инвестиционна 
политика. Това следва да позволи на организациите за 
колективно управление на авторски права да разпределят 
активите си по начин, който отчита конкретното естество 
и продължителността на излагането на риск по 
отношение на инвестираните приходи от упражняването 
на правата и не засяга неоснователно приходите от 
упражняване на правата, дължими на носителите на 
права. 

(28) Тъй като носителите на права имат право да получават 
възнаграждение за използването на техните права, е важно 
таксите за управлението да не надхвърлят оправданите 
разходи по управлението на правата и членовете на орга 
низацията за колективно управление на авторски права 
следва да одобряват всяка удръжка, различна от такси 
за управление, например удръжки за социални, 
културни или образователни цели. Организациите за 
колективно управление на авторски права следва да 
прилагат прозрачни правила, регламентиращи такива 
удръжки. Същите изисквания следва да се прилагат към 
всяко решение за използване на приходите от управление 
на авторски права за колективно разпределение, като 
например стипендии. Носителите на права следва да 
имат достъп на недискриминационна основа до всички 
социални, културни или образователни услуги, финан 
сирани чрез тези удръжки. Настоящата директива не 
засяга удръжки съгласно националното законодателство, 
като например удръжки за предоставяне на социални 
услуги на носителите на правата, по отношение на 
всички въпроси, които са извън обхвата на настоящатa 
директивa, при условие че тези удръжки са в съответствие 
с правото на Съюза. 

(29) Разпределението и изплащането на суми, дължими на 
отделни носители на авторски права, или според 
конкретния случай на категории носители на авторски 
права, следва да се извършва своевременно и в съот 
ветствие с общата политика за разпространението на съот 
ветната организация за колективно управление на 
авторски права, включително когато те се осъществяват 
чрез друго образувание, представляващо носителите на 
авторски права. Само обективни причини, които са 
извън контрола на организация за колективно управление 
на авторски права, могат да обосноват забавяне на 
разпределението и плащането на сумите, дължими на 
носителите на авторски права. Следователно обстоя 
телства, като например дата на падежа при инвестиране 
на приходите от управление на авторски права, не следва 
да отговарят на условията за валидни причини за подобно 
забавяне. Уместно е да се остави на държавите-членки да 
вземат решения относно правила за гарантиране на
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своевременно разпределение и за ефективното търсене и 
идентифициране на носителите на авторски права в 
случаите, когато възникнат такива обективни причини. С 
цел да се гарантира, че сумите, дължими на носителите на 
авторски права, са разпределени правилно и ефективно, 
без да се засяга възможността на държавите-членки да 
предвиждат по-строги правила, е необходимо да се 
изисква от организациите за колективно управление на 
авторски права да предприемат разумни и стриктни 
мерки въз основа на добросъвестност, за да се установят 
идентичността или местонахождението на съответните 
носители на авторски права. Целесъобразно е също така 
членовете на организация за колективно управление на 
авторски права, доколкото това е предвидено в нацио 
налното законодателство, да вземат решение за изпол 
зването на всякакви суми, които не могат да се 
разпределят в случаите, когато идентичността или место 
нахождението на носителите на авторски права, които 
имат право на тези суми, не могат да бъдат установени. 

(30) Организации за колективно управление на авторски права 
следва да може да управляват правата и да събират 
приходите от тяхното използване по силата на спораз 
умения за представителство с други организации. За да 
се защитят правата на членовете на други организации 
за колективно управление на авторски права, органи 
зацията не следва да прави разлика между правата, 
които тя управлява съгласно споразумения за представи 
телство, и правата, които управлява пряко от името на 
носителите на права. Организацията за колективно 
управление на авторски права също не може да прави 
удръжки от приходите от упражняване на правата, 
събрани от името на друга организация за колективно 
управление на авторски права, различни от удръжките 
за таксите за управление, без изричното съгласие на 
другата организация. Също така е целесъобразно да се 
изисква от организации за колективно управление на 
авторски права да разпределят и да извършват плащания 
по отношение на други организации въз основа на тези 
споразумения за представителство не по-късно от момента, 
в който те разпределят и плащат на своите собствени 
членове и представляваните от тях носители на авторски 
права, които не са членове. Освен това организацията 
бенефициент следва на свой ред да е длъжна да 
разпределя своевременно сумите, които се дължат на 
представляваните от нея носители на авторски права. 

(31) Изключително важно е чрез справедливи и недискрими 
национни търговски условия на лицензиране да се 
гарантира, че ползвателите могат да получат лицензи за 
произведения и други обекти, по отношение на които 
организация за колективно управление на авторски 
права представлява права, и да се гарантира подходящо 
възнаграждение на носителите на права. Организациите за 
колективно управление на авторски права и ползвателите 
следва да провеждат свързаните с лицензирането 
преговори добросъвестно и да използват тарифи, които 
следва да бъдат определени въз основа на обективни и 
недискриминационни критерии. Целесъобразно е да се 
изисква лицензионната такса или възнаграждение, 
определени от организации за колективно управление на 
авторски права, да бъдат близки до, inter alia, икономи 
ческата стойност на използването на правата в конкретен 
контекст. Накрая, организациите за колективно 
управление следва да отговарят своевременно на искания 
за лицензи от страна на ползвателите. 

(32) В цифровата среда организациите за колективно 
управление на авторски права са задължени да 

лицензират редовно репертоарите си поради появата на 
изцяло нови форми на използване и бизнес модели. В 
такива случаи и с цел насърчаване на благоприятна 
среда за развитието на такива лицензи, без да се засяга 
прилагането на законодателството в областта на конкурен 
цията, организациите за колективно управление на 
авторски права следва да проявят гъвкавост, необходима, 
за да се предоставят възможно най-бързо индивидуали 
зирани лицензи за иновативни онлайн услуги, без да се 
рискува условията на тези лицензи да бъдат използвани 
като прецедент за определяне на условията за други 
лицензи. 

(33) С цел да се гарантира, че организациите за колективно 
управление на авторски права могат да спазват задълже 
нията, предвидени в настоящата директива, ползвателите 
следва да предоставят на тези организации съответната 
информация относно използването на правата, представ 
лявани от организациите за колективно управление на 
авторски права. Това задължение не следва да се 
прилага по отношение на физическите лица, които 
действат извън рамките на своята търговска дейност, 
стопанска дейност, занаят или професия, които поради 
това попадат извън определението за ползвател така, 
както е определено в настоящата директива. Освен това 
информацията, изисквана от организациите за колективно 
управление на авторски права, следва да бъде ограничена 
до това, което е разумно, необходимо и е на 
разположение на ползвателите, за да могат организациите 
да изпълняват функциите си, като се взема предвид 
особеното положение на малките и средните пред 
приятия. Това задължение може да бъде включено в 
споразумение между организация за колективно 
управление на авторски права и ползвател. Това 
включване не възпрепятства установените в националното 
законодателство права на информация. Сроковете, които 
се прилагат за предоставянето на информация от ползва 
телите, следва да бъдат такива, че да позволяват на орга 
низациите за колективно управление на авторски права да 
спазват крайните срокове, определени за разпределението 
на сумите, дължими на носителите на авторски права. 
Настоящата директива не следва да засяга възможността 
на държавите-членки да изискват от организациите за 
колективно управление на авторски права, установени 
на тяхна територия, да издават съвместна фактури. 

(34) За да се повиши доверието на носителите на права, 
ползвателите и други организации за колективно 
управление на авторски права в управлението на права 
от страна на организации за колективно управление на 
авторски права, всяка организация за колективно 
управление на авторски права следва да спазва 
специални изисквания за прозрачност. От всяка орга 
низация за колективно управление на авторски права 
или неин член, който е образувание, отговарящо за пред 
оставяне или плащане на суми, дължими на носителите 
на авторски права, следва да се изисква да предоставят 
определена информация на отделните носители на права 
поне веднъж годишно, като например сумите, които са им 
предоставени или платени и направените удръжки. Орга 
низациите за колективно управление на авторски права 
следва също така да предоставят достатъчно информация, 
включително и финансова информация, на останалите 
организации за колективно управление на авторски 
права, чиито права те управляват по силата на спораз 
умения за представителство. 

(35) За да се гарантира, че носителите на авторски права, други 
организации за колективно управление на авторски права

BG 20.3.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 84/77



и ползвателите имат достъп до информация относно 
обхвата на дейност на организацията и произведенията 
или други обекти, които тя представлява, организацията 
за колективно управление на авторски права следва да 
предоставя информация относно тези въпроси в отговор 
на надлежно обосновано искане. Въпросът дали и до 
каква степен могат да бъдат начислявани разумни такси 
за предоставянето на тази услуга следва да бъде оставен на 
националното право. Всяка организация за колективно 
управление на авторски права също така следва да 
публикува информация относно своята структура и 
начина си на дейност, включително по-специално своя 
устав и общите си политики относно таксите за управ 
ление, удръжките и тарифите. 

(36) За да се гарантира, че носителите на права са в състояние 
да наблюдават и да сравняват работата на организациите 
за колективно управление на авторски права, тези орга 
низации следва да публикуват годишен доклад за 
прозрачността, включващ сравнима одитирана финансова 
информация, специфична за техните дейности. Органи 
зациите за колективно управление на авторски права 
следва също да публикуват специален годишен доклад, 
който е част от годишния доклад за прозрачността, 
относно използването на сумите, заделени за социални, 
културни и образователни услуги. Настоящата директива 
следва да не възпрепятства организация за колективно 
управление на авторски права да публикува информа 
цията, изисквана от годишния доклад за прозрачността, 
в един документ, например като част от своите годишни 
финансови отчети, или в отделни доклади. 

(37) Доставчици на услуги онлайн, които използват музикални 
творби, като напр. музикални услуги, които позволяват на 
потребителите да изтеглят музика или да я слушат 
онлайн, както и други услуги, които осигуряват достъп 
до филми или игри, в които музиката е важен елемент, 
трябва първо да получат право да ползват такива произве 
дения. Директива 2001/29/ЕО изисква да бъде получен 
лиценз за всяко от правата за използване онлайн на 
музикални произведения. По отношение на авторите 
тези права са изключителното право на възпроизвеждане 
и изключителното право на разгласяване пред публика на 
музикални произведения, което включва правото да се 
предоставя на разположение. Тези права могат да бъдат 
управлявани от отделни носители на права, като автори 
или издатели на музика, или от организациите за 
колективно управление на авторски права, които пред 
оставят на носителите на права услуги по колективно 
управление. Правата на авторите за възпроизвеждане и 
за разгласяване пред публика може да бъдат управлявани 
от различни организации за колективно управление на 
авторски права. Освен това има случаи, при които носи 
телите на права имат права върху едно и също 
произведение и могат да упълномощят различни орга 
низации за колективно управление на авторски права да 
лицензират техните съответни дялове от правата върху 
произведението. Всеки ползвател, който желае да пред 
остави услуга онлайн, предлагаща на потребителите 
широк избор от музикални произведения, трябва да 
обедини правата върху произведенията на различни 
носители на права и организации за колективно 
управление на авторски права. 

(38) Въпреки че интернет няма граници, пазарът за пред 
оставяне онлайн на музикални услуги в Съюза все още 
е фрагментиран и в тази област все още не е постигнат 
единен цифров пазар. Сложността и трудностите, свързани 

с колективното управление на авторски права в Европа, в 
много случаи засилват разпокъсаността на европейския 
цифров пазар за музикални услуги онлайн. Тази 
ситуация е в пълно противоречие с бързо растящото 
търсене от страна на потребителите на достъп до 
цифрово съдържание и свързаните с него иновационни 
услуги, включително и отвъд националните граници. 

(39) Препоръка 2005/737/ЕО насърчава създаването на нова 
регулаторна среда, която е по-добре пригодена за 
управление на ниво Съюз на авторското право и 
сродните му права за предоставянето онлайн на законни 
музикални услуги. В нея се признава, че във века на 
използването онлайн на музикални произведения, 
търговските потребители се нуждаят от лицензионна 
политика, която съответства на особеностите на онлайн 
средата и има многотериториален характер. Препоръката 
обаче не може да насърчи достатъчно широкото многоте 
риториално лицензиране на използването онлайн на 
музикални произведения или да отговори на специ 
фичните изисквания на многотериториалното лицен 
зиране. 

(40) Изключително важно е в сектора на музиката, пред 
оставяна онлайн, където колективното управление на 
авторските права на териториален принцип остава 
норма, да се създадат условия, които водят до най-ефек 
тивните лицензионни практики от страна на организации 
за колективно управление на авторски права, във все по- 
трансграничен контекст. Поради това е целесъобразно да 
се предвиди набор от правила за определяне на основните 
условия, на които организациите за колективно 
управление на авторски права трябва отговарят при пред 
оставянето на многотериториално колективно лицен 
зиране на авторските права върху музикални 
произведения за използване онлайн, включително на 
текстове на песни. Същите правила следва да се 
прилагат за такова лицензиране на всички музикални 
произведения, включително музикални произведения, 
включени в аудиовизуални произведения. Онлайн 
услуги, обаче, които единствено предоставят достъп до 
музикалните произведения в партитури форма, не следва 
да бъдат включени в обхвата. Разпоредби на настоящата 
директива следва да осигурят необходимото минимално 
качество на трансграничните услуги, предоставяни от 
организации за колективно управление на авторски 
права, особено по отношение на прозрачността на пред 
ставяния репертоар и точността на финансовите потоци, 
свързани с използването на правата. Те също така следва 
да утвърдят нормативна уредба, с която да се улесни 
доброволното обединяване на музикални репертоари и 
права, като по този начин се намали броят на лицензите, 
които ползвател трябва да получи, за да може да пред 
оставя многотериториална многорепертоарна услуга. Тези 
разпоредби следва да позволят на дадена организация за 
колективно управление на авторски права да поиска от 
друга организация да представлява нейния репертоар на 
многотериториална основа, ако самата тя не отговаря на 
условията за това или не желае да ги изпълни. Организа 
цията, към която е отправено искането, е задължена да 
приеме мандата на организацията, отправяща искането, 
ако вече обединява репертоари и предлага или предоставя 
многотериториални лицензи. Развитието на законните 
музикални услуги онлайн в целия Съюз следва да 
допринесе също за борбата срещу нарушенията онлайн 
на авторското право.
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(41) Наличието на точна и изчерпателна информация за музи 
калните произведения, носителите на права и правата, 
които всяка организация за колективно управление на 
авторски права е упълномощена да представлява на 
дадена територия, е от особено значение за ефективната 
и прозрачна процедура на лицензиране, за последващото 
обработване на отчетите на ползвателите и на съответното 
фактуриране на доставчиците на услуги и за разпред 
елянето на дължимите суми. По тази причина органи 
зациите за колективно управление на авторски права, 
които предоставят многотериториални лицензи за 
музикални произведения, трябва да могат да обработват 
бързо и точно тези подробни данни. Това изисква 
използване на бази данни за собствеността на права, 
които са лицензирани на многотериториален принцип, 
съдържащи данни, които дават възможност за идентифи 
циране на произведенията, правата и носителите на права, 
които организацията за колективно управление на 
авторски права има правомощията да представлява, и 
териториите, на които действа упълномощаването. 
Всички промени в тази информация следва своевременно 
да се взема предвид и базите данни следва да бъдат 
постоянно актуализирани. Тези бази данни следва да 
спомогнат за съпоставяне на информацията за 
произведения с информацията за звукозаписите или друг 
запис, в които участва произведението. Важно е също така 
да се гарантира, че бъдещите ползватели и носителите на 
права, както и организациите за колективно управление 
на авторски права, имат достъп до информацията, от 
която се нуждаят, за да идентифицират репертоара, 
който представляват тези организации. Организациите за 
колективно управление на авторски права могат да пред 
приемат мерки за защита на точността и целостта на 
данните, за контрол на тяхното повторно използване и 
за защита на чувствителната търговска информация. 

(42) Организациите за колективно управление на авторски 
права, които предоставят многотериториални лицензи за 
музикални произведения, следва да бъдат задължени 
непрекъснато и своевременно при необходимост да актуа 
лизират своите бази данни, за да се гарантира, че данните 
за музикалния репертоар, които обработват, са възможно 
най-точни. Те следва да въведат лесно приложими 
процедури, за да позволят на доставчиците на услуги 
онлайн, както и на носителите на права, на други орга 
низации за колективно управление на авторски права, да 
се информират за всяка неточност, която базата данни на 
организациите за колективно управление на авторски 
права може да съдържа във връзка с произведенията, 
които притежават или контролират, включително 
правата – изцяло или частично, както и териториите, за 
които са упълномощили съответната организация за 
колективно управление на авторски права да предостави 
лиценз, без обаче да се нарушават истинността и целостта 
на данните, съхранявани от организация за колективно 
управление на авторски права. Тъй като Директива 
95/46/ЕО на Европейския парламент и на Съвета ( 1 ) пред 
оставя на всяко физическо лице правото да получи 
поправяне, изтриване или блокиране на неточни или 
непълни данни, настоящата директива също така следва 
да гарантира, че неточна информация относно носителите 
на авторски права или други организации за колективно 

управление на авторски права в случай на многотерито 
риални лицензи, следва да бъде поправена без ненужно 
забавяне. Организациите за колективно управление на 
авторски права следва също да могат да обработват елек 
тронно регистрацията на произведенията и разрешенията 
за управление на права. Като се има предвид значението 
на автоматизацията за бързата и ефективна обработка на 
данни, организациите за колективно управление на 
авторски права следва да осигурят използване на елек 
тронни средства, с помощта на които носителите на 
права да предават тази информация по структуриран 
начин. Организациите за колективно управление на 
авторски права следва, доколкото е възможно, да гаран 
тират, че тези електронни средства са съобразени със съот 
ветните доброволни промишлени стандарти или 
практики, разработени на международно равнище или 
на равнището на Съюза. 

(43) Промишлените стандарти за използване на музика, 
отчитане на продажби и фактуриране са от основно 
значение за подобряване на ефективността в обмена на 
данни между организациите за колективно управление 
на авторски права и ползвателите. При мониторинга на 
използването на лицензите следва да се спазват основни 
права, включително правото на зачитане на личния и 
семейния живот и правото на защита на личните данни. 
За да се гарантира, че тези подобрения в работата водят 
до по-бърза финансова обработка и в крайна сметка до 
по-бързи плащания на носителите на права, органи 
зациите за колективно управление на авторски права 
следва да са задължени своевременно да фактурират на 
доставчиците на услуги и да разпределят сумите, 
дължими на носителите на права. С цел това изискване 
да даде желаните резултати, е необходимо ползвателите да 
предоставят на организациите за колективно управление 
на авторски права точни и навременни отчети за изпол 
зването на произведенията. Организациите за колективно 
управление на авторски права следва да не приемат 
отчетите на ползвателите в собствени формати, когато 
съществуват широко разпространени промишлени стан 
дарти. Организациите за колективно управление на 
авторски права следва да могат да възлагат на 
подизпълнител услугите, свързани с предоставянето на 
многотериториални лицензи за използване онлайн на 
музикални произведения. Споделянето или консолиди 
рането на вътрешните административни възможности 
следва да помогне на организациите за колективно 
управление на авторски права да подобрят услугите по 
управление и да рационализират инвестициите в 
инструменти за управление на данни. 

(44) Обединяването на различни музикални репертоари за 
многотериториално лицензиране улеснява процеса на 
лицензиране, като прави всички репертоари достъпни на 
пазара за многотериториално лицензиране, повишава 
културното многообразие и допринася за намаляване на 
броя на сделките, които доставчикът на услуги онлайн 
трябва да извърши, за да може да предлага тази услуга. 
Това обединяване на репертоари следва да способства за 
развитието на нови услуги, предоставяни онлайн, а също 
и да доведе до намаляване на разходите по сделката, 
които се прехвърлят на потребителите. Следователно орга 
низациите за колективно управление на авторски права, 
които не желаят или не са в състояние да издават много 
териториални лицензи директно за собствения си 
музикален репертоар, следва да възлагат на доброволни 
начала на други организации за колективно управление 
на авторски права да управляват техните репертоари на
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недискриминационна основа. Тъй като споразуменията за 
издаване на многотериториални лицензи имат ексклузивен 
характер, това би ограничило възможностите за избор, 
предоставени на ползвателите, които търсят да получат 
многотериториални лицензи, а също би ограничило 
възможностите за избор, предоставени на организациите 
за колективно управление на авторски права, които търсят 
управленски услуги за репертоара си на многотерито 
риален принцип. Поради това всички споразумения за 
представителство между организациите за колективно 
управление на авторски права, които предвиждат много 
териториално лицензиране, следва да нямат ексклузивен 
характер. 

(45) Прозрачността на условията, при които организациите за 
колективно управление на авторски права управляват 
правата за използване онлайн, е от особено значение за 
членовете на организациите за колективно управление на 
авторски права. Организациите за колективно управление 
на авторски права следва да предоставят достатъчно 
информация на своите членове относно основните 
условия на всяко споразумение, по силата на което се 
възлага на друга организация за колективно управление 
на авторски права да представлява правата за използване 
на музикални произведения онлайн на тези членове, с цел 
да бъде предоставен многотериториален лиценз. 

(46) Важно е също така всяка организация за колективно 
управление на авторски права, която предлага или пред 
оставя многотериториално лицензиране, да бъде 
задължена да приеме да представлява репертоара на 
всички организации за колективно управление на 
авторски права, които решат да не го правят директно. 
За да се гарантира, че това изискване не е прекомерно и 
не надхвърля необходимото, организация за колективно 
управление на авторски права, към която е отправено 
искането, следва да бъде задължена да приеме представи 
телството, ако искането е ограничено до онлайн правата 
или категории от онлайн права, които тя самата пред 
ставлява. В допълнение, това изискване следва да се 
прилага само за организации за колективно управление 
на авторски права, които обединяват репертоар, и не 
следва да обхваща организациите за колективно 
управление на авторски права, които предоставят много 
териториални лицензи само за собствения си репертоар. 
То не следва да се прилага към организациите за 
колективно управление на авторски права, които просто 
обединяват права в същите произведения, с цел да могат 
да лицензират съвместно както правото на възпро 
извеждане, така и правото на разгласяване пред публика 
на такива произведения. С цел защита на интересите на 
носителите на авторски права в упълномощаващата орга 
низация за колективно управление на авторски права и за 
да се гарантира, че малките и по-слабо познати 
репертоари в държавите-членки могат да получат достъп 
до единния пазар при равни условия, е важно репер 
тоарът на упълномощаващата организация за колективно 
управление на авторски права да се управлява при същите 
условия, както за репертоара на упълномощената орга 
низация за колективно управление на авторски права, и 
да бъде включен в предложения, отправени от упълномо 
щената организация за колективно управление на 
авторски права към доставчици на онлайн услуги. 
Таксата за управление, прилагана от упълномощената 
организация за колективно управление на авторски 
права, следва да позволява на тази организация 
възвръщане на направените необходими и разумни инвес 
тиции. Всяко споразумение, по силата на което дадена 

организация за колективно управление на авторски 
права възложи на друга организация или организации за 
колективно управление на авторски права да предоставя 
многотериториални лицензи за нейния собствен 
музикален репертоар за използване онлайн, не следва да 
пречи на първата организация за колективно управление 
на авторски права да продължи да предоставя лицензи, 
ограничени до територията на държавата-членка, в която 
тази организация е установена за собствения си репертоар 
и всеки друг репертоар, който е упълномощена да пред 
ставлява на тази територия. 

(47) Целите и ефективността от разпоредбите за многотерито 
риалното лицензиране от организации за колективно 
управление на авторски права ще бъдат значително заст 
рашени, ако носителите на права нямат възможността да 
упражняват тези права по отношение на многотеритори 
алните лицензи, когато организацията за колективно 
управление на авторски права, на които са предоставени 
тези права, не е предоставила или предложила многоте 
риториални лицензи и освен това не е поискала да 
възложи на друга организация за колективно управление 
на авторски права да го направи. Поради тази причина би 
било важно в тези случаи да се позволи на носителите на 
права да упражняват правото да предоставят сами или 
чрез друга страна или страни многотериториални 
лицензи, изисквани от доставчиците на услуги онлайн, 
като оттеглят своите права от тяхната първоначална орга 
низация за колективно управление на авторски права в 
степента, необходима за многотериториално лицензиране 
за използване онлайн, и оставят същите права в първона 
чалната организация за колективно управление на 
авторски права за целите на монотериториално лицен 
зиране. 

(48) Излъчващите организации разчитат обикновено на лиценз 
от местна организация за колективно управление на 
авторски права за собствените им предавания на телеви 
зионни и радиопрограми, които включват музикални 
произведения. Този лиценз често е ограничен до дейност 
по излъчване. Лиценз за онлайн права върху музикални 
произведения би бил необходим, за да могат такива теле 
визионни или радио излъчвания да бъдат достъпни и 
онлайн. За да се улесни лицензирането на онлайн права 
върху музикални произведения за целите на едновременно 
и забавено излъчване онлайн на телевизионни и радио 
предавания е необходимо да се предвиди дерогация от 
разпоредбите, които иначе се прилагат за многотеритори 
алното лицензиране на онлайн права върху музикални 
произведения. Такава дерогация следва да се ограничи 
до необходимото с цел осигуряване на онлайн достъп 
до телевизионни или радиопрограми и до материали с 
ясна и подчинена връзка с първоначалното излъчване, 
произведени за цели като допълване, предварителен или 
последващ преглед на тези телевизионни или радиопро 
грами. Тази дерогация не следва да функционира така, че 
да наруши конкуренцията с други услуги, които пред 
оставят на потребителите онлайн достъп до индивидуални 
музикални или аудиовизуални произведения, нито да 
води до ограничителни практики, като разпределяне на 
пазари или потребители, което би било в нарушение на 
членове 101 или 102 от ДФЕС. 

(49) Необходимо е да се осигури ефективното прилагане на 
разпоредбите на националното право, приети в 
изпълнение на настоящата директива. Организациите за 
колективно управление на авторски права следва да 
предлагат на своите членове специфични процедури за 
разглеждане на жалби. Тези процедури следва също така
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да бъдат достъпни и за други носители на авторски права, 
представлявани пряко от организацията за колективно 
управление на авторски права, и за други организации 
за колективно управление на авторски права, от чието 
име тя управлява права съобразно споразумението за 
представителство. Освен това държавите-членки следва 
да могат да предвидят, че споровете между организации 
за колективно управление на авторски права, техните 
членове, носителите на авторски права или ползвателите 
по отношение на прилагането на настоящата директива 
могат да подлежат на бърза, независима и безпристрастна 
процедура за алтернативно разрешаване на спорове. По- 
специално, ефективността на правилата относно многоте 
риториалното лицензиране за онлайн права върху 
музикални произведения би могла да бъде засегната, ако 
споровете между организациите за колективно управление 
на авторски права и другите страни не се разрешават 
бързо и ефикасно. Като резултат е целесъобразно да се 
предвиди, без да се засяга правото на достъп до съд, 
възможността за леснодостъпна, ефикасна и безпри 
страстна извънсъдебна процедура, като например 
медиация или арбитраж, за разрешаване на конфликти 
между, от една страна, организациите за колективно 
управление на авторски права, и от друга страна, достав 
чиците на онлайн услуги, носителите на авторски права 
или други организации за колективно управление на 
авторски права. Настоящата директива не предвижда 
конкретно начина, по който това алтернативното 
разрешаване на спорове следва да бъдат организирано, 
нито определя кой орган следва да го извършва, при 
условие че неговата независимост, безпристрастност и 
ефикасност е гарантирана. На последно място е целесъ 
образно да се изисква от държавите-членки да разполагат 
с независими, безпристрастни и ефективни процедури за 
разрешаване на спорове, чрез органи с експертен опит в 
областта на интелектуалната собственост или чрез 
съдилища, компетентни за уреждане на търговски 
спорове между организации за колективно управление 
на авторски права и ползватели относно съществуващи 
или предложени лицензионни условия или относно 
нарушение на договор. 

(50) Държавите-членки следва да установят подходящи 
процедури, чрез които ще бъде възможно да се 
наблюдава спазването на настоящата директива от 
страна на организациите за колективно управление на 
авторски права. Въпреки че не е целесъобразно 
настоящата директива да ограничава избора на 
държавите-членки по отношение на компетентните 
органи, нито по отношение на предварителния или 
последващия характер на контрола над организациите за 
колективно управление на авторски права, следва да се 
гарантира, че тези органи са в състояние да се справят 
по ефективен и своевременен начин с опасения, които 
могат да възникнат при прилагането на настоящата 
директива. Държавите-членки не следва да бъдат задъл 
жавани да създават нови компетентни органи. Освен това 
членовете на организация за колективно управление на 
авторски права, носителите на авторски права, ползва 
телите, организациите за колективно управление на 
авторски права и други заинтересовани страни следва 
също така да могат да уведомят даден компетентен 
орган за дейности или обстоятелства, които според тях 
представляват нарушение на закона от страна на орга 
низации за колективно управление на авторски права и 
по целесъобразност на ползвателите. Държавите-членки 

следва да гарантират, че компетентните органи разполагат 
с правомощията да налагат санкции или мерки, когато 
разпоредбите на националното законодателство за 
прилагане на настоящата директива не се спазват. 
Настоящата директива не предвижда специфични видове 
санкции или мерки, при условие че те са ефективни, 
пропорционални и възпиращи. Такива санкции или 
мерки могат да включват разпореждания за освобож 
даване от длъжност на директори, които са действали 
небрежно, проверки в помещенията на организация за 
колективно управление на авторски права или, в 
случаите когато дадено упълномощаване е направено за 
дадена организация, оттеглянето на това упълномощаване. 
Настоящата директива следва да остане неутрална по 
отношение на режимите на предварително упълномо 
щаване и надзор в държавите-членки, включително и 
изискването за представителността на организация за 
колективно управление на авторски права, доколкото 
тези режими са съвместими с правото на Съюза и не 
създават пречка за пълното прилагане на настоящата 
директива. 

(51) За да се гарантира спазването на изискванията за много 
териториално лицензиране, следва да се предвидят 
специфични разпоредби за наблюдение на тяхното изпъл 
нение. Компетентните органи на държавите-членки и 
Комисията следва да си сътрудничат за осъществяване на 
тази цел. Държавите-членки следва да си оказват взаи 
мопомощ посредством обмен на информация между 
своите компетентни органи, с цел да се улесни наблю 
дението на организациите за колективно управление на 
авторски права. 

(52) За организациите за колективно управление на авторски 
права е важно да зачитат правата на личен живот и 
защита на личните данни на всеки носител на авторски 
права, член, ползвател и друго лице, чиито лични данни 
те обработват. Директива 95/46/ЕО урежда обработката 
на лични данни, извършвана в държавите-членки в 
контекста на тази директива и под надзора на компет 
ентните органи на държавите-членки, в частност на неза 
висими публични органи, определени от държавите- 
членки. На носителите на авторски права следва да се 
предоставя подходяща информация за обработването на 
личните им данни, получателите на тези данни, 
сроковете за съхраняването на тези данни във всяка база 
данни, и начина, по който носителите на авторски права 
могат да упражняват правото си на достъп, коригиране и 
заличаване на личните данни, които ги касаят, в съот 
ветствие с Директива 95/46/ЕО. По-специално, 
уникалните идентификатори, които дават възможност за 
косвена идентификация на дадено лице, следва да се 
третират като лични данни по смисъла на посочената 
директива. 

(53) Разпоредбите относно мерките за принудително 
изпълнение не следва да засягат компетентността на 
националните независими публични органи, установени 
от държавите-членки по силата на Директива 95/46/ЕО, 
да контролират прилагането на националните разпоредби, 
приети в изпълнение на посочената директива. 

(54) Настоящата директива зачита основните права и спазва 
принципите, залегнали в Хартата на основните права на 
Европейския съюз („Хартата“). Разпоредбите в директивата, 
свързани с разрешаване на спорове, не следва да възпре 
пятстват страните да упражняват правото си на достъп до 
съд, гарантирано от Хартата.
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(55) Доколкото целите на настоящата директива, а именно 
подобряване на възможността на членовете на органи 
зациите за колективно управление на авторски права да 
упражняват контрол над дейностите на тези организации, 
гарантиране на достатъчна прозрачност от страна на орга 
низациите за колективно управление на авторски права и 
подобряване на многотериториалното лицензиране на 
авторските права върху музикални произведения за 
използване онлайн, не могат да бъдат постигнати в 
достатъчна степен от държавите-членки, а поради техния 
мащаб и последици могат да бъдат по-добре постигнати 
на равнището на Съюза, Съюзът може да приема мерки в 
съответствие с принципа на субсидиарност, уреден в член 
5 от Договора за Европейския съюз. В съответствие с 
принципа за пропорционалност, уреден в същия член, 
настоящата директива не надхвърля мерките, необходими 
за постигането на тези цели. 

(56) Разпоредбите на настоящата директива се прилагат, без да 
се засяга прилагането на правилата в областта на защитата 
на конкуренцията и във всяка друга правна област, вклю 
чително поверителността, търговските тайни, неприкосно 
веността на личния живот, достъпа до документи, дого 
ворното право и международното частно право по 
отношение на стълкновението на закони и на компет 
ентността на съдилищата, свободата на сдружаване на 
работодатели и работници и служители и тяхното право 
на организиране. 

(57) В съответствие със Съвместната политическа декларация 
от 28 септември 2011 г. на държавите-членки и 
Комисията относно обяснителните документи ( 1 ) 
държавите-членки са поели задължение уведомяването за 
мерките им за транспониране в обосновани случаи да 
бъде придружавано от един или повече документи, в 
които се обяснява връзката между елементите на дирек 
тивата и съответстващите им части от националните 
инструменти за транспониране. По отношение на 
настоящата директива законодателят смята, че предоста 
вянето на такива документи е обосновано. 

(58) Европейският надзорен орган по защита на данните беше 
консултиран в съответствие с член 28, параграф 2 от 
Регламент (ЕО) № 45/2001 на Европейския парламент и 
на Съвета ( 2 ) и прие становище на 9 октомври 2012 г., 

ПРИЕХА НАСТОЯЩАТА ДИРЕКТИВА: 

ДЯЛ I 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 1 

Предмет 

Настоящата директива определя изисквания, необходими, за да 
се гарантира правилното функциониране на управлението на 
авторското право и сродните му права от организациите за 
колективно управление на авторски права. Тя също така 
определя изискванията за многотериториалното лицензиране от 
организации за колективно управление на авторските права 
върху музикални произведения за използване онлайн. 

Член 2 

Обхват 

1. Дялове I, II, IV и V, с изключение на член 34, параграф 2 
и член 38, се прилагат за всички организации за колективно 
управление на авторски права, установени в Съюза. 

2. Дял III, член 34, параграф 2 и член 38 се прилагат за 
организации за колективно управление на авторски права, 
които управляват авторските права върху музикални 
произведения за използване онлайн на многотериториална 
основа. 

3. Съответните разпоредби на настоящата директива се 
прилагат по отношение на образувания, притежавани или 
контролирани пряко или непряко, изцяло или частично, от 
организация за колективно управление на авторски права, при 
условие че тези образувания извършват дейност, която, ако се 
осъществява от организация за колективно управление на 
авторски права, би била обект на тези разпоредбите на 
настоящата директива. 

4. Член 16, параграф 1, членове 18 и 20, член 21, параграф 
1, букви а), б), в), д), е) и ж) и членове 36 и 42 се прилагат за 
всички независими образувания за управление на авторски права, 
установени в Съюза. 

Член 3 

Определения 

За целите на настоящата директива се прилагат следните опред 
еления: 

а) „организация за колективно управление на авторски права“ 
означава организация, която е оправомощена по закон или 
чрез възлагане, лиценз или други договорни условия да 
управлява авторски или сродните им права от името на 
повече от един носител на авторски права, в обща полза на 
тези носители на авторски права, като нейна изключителна 
или основна цел и която отговаря на единия или на двата от 
следните критерии: 

i) тя е собственост на нейните членове или се контролира от 
тях; 

ii) тя е с нестопанска цел; 

б) „независимо образувание за управление на авторски права“ 
означава организация, която е оправомощена по закон или 
чрез възлагане, лиценз или други договорни условия да 
управлява авторски или сродните им права от името на 
повече от един носител на авторски права в обща полза на 
тези носители на авторски права като нейна изключителна 
или основна цел и която: 

i) нито е притежавана, нито е контролирана, пряко или 
непряко, изцяло или частично, от носители на авторски 
права, и 

ii) е със стопанска цел; 

в) „носител на авторско право“ означава всяко физическо лице 
или образувание, различно от организация за колективно 
управление на авторски права, което притежава авторски 
или сродните им права, или което по споразумение за упраж 
няването на права или по закон има право на дял от 
приходите от правата;
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г) „член “ означава носител на авторско право или образувание, 
представляващо носители на авторски права, включително 
други организации за колективно управление на авторски 
права и асоциации на носители на авторски права, който 
отговаря на изискванията за членство в организация за 
колективно управление на авторски права и е приет от нея; 

д) „устав“ означава меморандумът и уставът, статутът, 
правилникът или учредителните документи на организацията 
за колективно управление на авторски права; 

е) „общо събрание на членовете“ е органът на организацията за 
колективно управление на авторски права, в който членовете 
участват и упражняват своето право на глас, независимо от 
правната форма на организацията; 

ж) „директор“ е: 

i) всеки член на съвета на директорите, когато националното 
право или уставът на организацията за колективно 
управление на авторски права предвиждат едностепенна 
система на управление; 

ii) всеки член на управителния или надзорния съвет, когато 
националното право или уставът на организацията за 
колективно управление на авторски права предвиждат 
двустепенна система на управление; 

з) „приходи от управление на авторски права“ означава приходи, 
събирани от организацията за колективно управление на 
авторски права от името на носителите на авторски права, 
произхождащи от изключително право, от право на 
възнаграждение или от право на компенсационно възнаграж 
дение; 

и) „такси за управление“ означава сумата, удържана, приспадната 
или компенсирана от организацията за колективно 
управление на авторски права от постъпленията от права 
или от приходите от инвестиране на такива постъпления за 
покриване на нейните разходи по управление на услугите, 
свързани с авторското право или сродните му права; 

й) „споразумение за представителство“ означава всяко спораз 
умение между организациите за колективно управление на 
авторски права, съгласно което една организация за 
колективно управление на авторски права упълномощава 
друга организация за колективно управление на авторски 
права да управлява правата, които тя представлява, вклю 
чително споразумение, сключено в съответствие с членове 
29 и 30; 

к) „ползвател“ означава всяко физическо лице или образувание, 
което извършва действия, подлежащи на разрешение от 
носители на авторски права, на възнаграждение на носители 
на авторски права, възнаграждение или изплащане на компен 
сационно възнаграждение на носителите на авторски права, и 
което не действа в качеството си на потребител; 

л) „репертоар“ означава произведения, по отношение на които 
една организация за колективно управление на авторски 
права управлява права; 

м) „многотериториален лиценз“ означава лиценз, който обхваща 
територията на повече от една държава-членка; 

н) „онлайн права върху музикални произведения“ означава всяко 
едно от правата на автор върху дадено музикално произве 
дение, предвидени в членове 2 и 3 от Директива 
2001/29/ЕО, които са необходими за предоставяне на 
услуга онлайн. 

ДЯЛ II 

ОРГАНИЗАЦИИ ЗА КОЛЕКТИВНО УПРАВЛЕНИЕ НА АВТОРСКИ 
ПРАВА 

ГЛАВА 1 

Представляване на носителите на авторски права и 
членство и организация на организациите за колективно 

управление на авторски права 

Член 4 

Общи принципи 

Държавите-членки гарантират, че организациите за колективно 
управление на авторски права действат в интерес на носителите 
на авторски права, чиито права представляват, и че не им налагат 
задължения, които не са обективно необходими за защита на 
правата и интересите им или за ефективното управление на 
правата им. 

Член 5 

Права на носителите на авторски права 

1. Държавите-членки гарантират, че носителите на авторски 
права разполагат с правата по параграфи 2—8 и че тези права са 
включени в устава или в условията за членство в организацията 
за колективно управление на авторски права. 

2. Носителите на авторски права имат правото да оправо 
мощават избрана от тях организация за колективно управление 
на авторски права да управлява правата, категориите права или 
видовете произведения и други обекти по техен избор, за 
избрани от тях територии, независимо от държавата-членка, 
чиито граждани са, или държавата-членка на пребиваване или 
установяване на носителя на авторски права или на органи 
зацията за колективно управление на авторски права. Ако орга 
низацията за колективно управление на авторски права няма 
обективно обосновани причини да откаже да осъществи управ 
ление, тя се задължава да управлява такива права, категории 
права или видове произведения и други обекти, при условие 
че управлението им попада в рамките на обхвата на нейната 
дейност. 

3. Носителите на права имат право да предоставят лицензи за 
упражняване с нетърговска цел на права, категории права или 
видове произведения и други обекти по техен избор. 

4. Носителите на авторски права имат правото да прекратяват 
оправомощаването на организацията за колективно управление 
на авторски права за управление на авторски права, категории 
права или видове произведения и други обекти, или да оттеглят 
от организация за колективно управление на авторски права 
управлението на избрани от тях права, категории права или 
видове произведения и други обекти, съобразно посоченото в 
параграф 2, за избрани от тях територии, след предизвестие в 
разумен срок, който не надвишава шест месеца. Организацията за 
колективно управление на авторски права може да реши, че 
такова прекратяване или оттегляне ще влезе в сила в края на 
финансовата година.
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5. Ако има суми, дължими на носител на авторски права за 
действия, свързани с използване, извършени преди влизането в 
сила на прекратяването на оправомощаването или на оттеглянето 
на правата, или по лиценз, предоставен преди влизането в сила 
на прекратяването на оправомощаването или на оттеглянето на 
правата, носителят на авторски права запазва правата си по 
членове 12, 13, 18, 20, 28 и 33. 

6. Организациите за колективно управление на авторски 
права не ограничават упражняването на права, предоставени им 
по силата на параграфи 4 и 5, чрез изискване, като условие за 
упражняването на тези права, управлението на авторски права, 
категории права или видове произведения и други обекти, които 
са предмет на прекратяването или отнемането, да бъде възложено 
на друга организация за колективно управление на авторски 
права. 

7. В случаите в които носител на авторски права оправо 
мощава организация за колективно управление на авторски 
права да управлява неговите права, той дава изрично съгласие 
за всяко право, категория права или вид произведения и други 
обекти, за чието управление той оправомощава организацията за 
колективно управление на авторски права. Всяко такова съгласие 
се доказва с писмен документ. 

8. Организациите за колективно управление на авторски 
права информират носителите на авторски права за техните 
права по параграфи 1—7, както и за условия, които са 
свързани с правото, посочено в параграф 3, преди да получат 
тяхното съгласие за управление на право, категория права или 
вид произведения и други обекти. 

Организациите за колективно управление на авторски права 
информират носителите на авторски права, които вече са ги 
упълномощили, относно правата им по параграфи 1—7, както 
и относно всякакви условия, които са свързани с правото, 
посочено в параграф 3, в срок до 10 октомври 2016 г. 

Член 6 

Правила за членство в организации за колективно 
управление на авторски права 

1. Държавите-членки гарантират, че организациите за 
колективно управление на авторски права спазват разпоредбите, 
установени в параграфи 2—5. 

2. Организациите за колективно управление на авторски 
права приемат носители на авторски права и образувания, пред 
ставляващи носителите на авторски права, включително други 
организации за колективно управление на авторските права и 
сдружения на носителите на авторски права, за членове, ако те 
отговарят на изискванията за членство, които се основават на 
обективни, прозрачни и недискриминационни критерии. Тези 
критерии за членство са включени в устава или в условията за 
членство в организацията за колективно управление на авторски 
права и до тях има публичен достъп. В случаи когато орга 
низация за колективно управление на авторски права откаже 

да приеме искане за членство, тя предоставя на носителят на 
авторски права ясно обяснение за решението си. 

3. В устава на организацията за колективно управление на 
авторски права се предвиждат подходящи и ефективни 
механизми за участие на всичките ѝ членове в нейния процес 
на вземане на решения. Различните категории членове следва да 
бъдат справедливо и балансирано представени в процеса на 
вземане на решения. 

4. Организацията за колективно управление на авторски 
права създава условия за комуникация по електронен път на 
своите членове с нея, включително за целите на упражняване 
на правата на тези членове. 

5. Организацията за колективно управление на авторски 
права съхранява досиета за членовете си, които се актуализират 
редовно. 

Член 7 

Права на носителите на авторски права, които не са 
членове на организацията за колективно управление на 

авторски права 

1. Държавите-членки гарантират, че организациите за 
колективно управление на авторски права спазват правилата, 
които са посочени в член 6, параграф 4, член 20, член 29, 
параграф 2 и член 33, по отношение на носителите на 
авторски права, които имат пряка юридическа връзка по закон 
или чрез възлагане, лиценз или други договорни условия с тях, 
но не са техни членове. 

2. Държавите-членки могат да прилагат други разпоредби на 
настоящата директива по отношение на носителите на авторски 
права, които са посочени в параграф 1. 

Член 8 

Общо събрание на членовете на организацията за 
колективно управление на авторски права 

1. Държавите-членки гарантират, че общите събрания на 
членовете са организирани съгласно разпоредбите в параграфи 
2—10. 

2. Общо събрание на членовете се свиква най-малко веднъж 
годишно. 

3. Общото събрание на членовете одобрява всички изменения 
на устава и на условията за членство в организацията за 
колективно управление на авторски права, когато тези условия 
не са уредени в устава. 

4. Общото събрание на членовете взема решения за назна 
чаване или освобождаване от длъжност на директорите, следи 
работата им като цяло, и одобрява техните възнаграждения и 
други ползи, например парични и непарични възнаграждения, 
отпускане на пенсии и други права, право на други 
възнаграждения и право на обезщетение при прекратяване на 
трудово правоотношение.
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В организация за колективно управление на авторски права с 
двустепенна система на управление общото събрание на 
членовете не взема решения относно назначаването и освобож 
даването от длъжност на членовете на управителния съвет, нито 
одобрява тяхното възнаграждение и други ползи в случаите, в 
които правомощието за вземане на тези решения е делегирано на 
надзорния съвет. 

5. В съответствие с разпоредбите на глава 2 от дял II общото 
събрание на членовете взема решения най-малко по следните 
въпроси: 

а) общата политика за разпределението на суми, дължими на 
носителите на авторски права; 

б) общата политика за използването на суми, които не могат да 
бъдат разпределени; 

в) общата инвестиционна политика по отношение на приходите 
от управление на авторски права и всички приходи от инвес 
тираните приходи от управление на авторските права; 

г) общата политика за удръжки от приходите от управление на 
авторски права и от всички приходи от инвестираните 
приходи от управление на авторските права; 

д) използването на суми, които не могат да бъдат разпределени; 

е) политиката за управление на риска; 

ж) одобряването на всяко придобиване, продажба или ипоте 
киране на недвижимо имущество; 

з) одобряването на сливанията и сдруженията, на създаването на 
дъщерни дружества и на придобиването на други пред 
приятия, на придобиването на акции или на права в други 
предприятия; 

и) одобряването на предложения за сключването на заеми, пред 
оставянето на заеми и предоставянето на обезпечения по 
заеми. 

6. Общото събрание на членовете може да делегира правомо 
щията, посочени в букви е), ж), з) и и) от параграф 5, с решение 
или по силата на разпоредба в устава, на органа, който 
упражнява надзорна функция. 

7. За целите на параграф 5, букви а) - г), държавите-членки 
могат да изискат от общото събрание на членовете да определи 
по-подробни условия за използването на приходите от 
управление на авторски права и приходите от инвестираните 
приходи от управление на авторските права. 

8. Общото събрание на членовете контролира дейностите на 
организацията за колективно управление на авторски права най- 
малко чрез вземането на решение за назначаване и освобож 
даване на одитора и чрез одобряване на годишния доклад за 
прозрачността, посочен в член 22. 

Държавите-членки могат да допуснат алтернативни системи или 
условия за назначаването и освобождаването на одитора, при 
условие че тези системи или условия са създадени, за да 
гарантират независимостта на одитора от лицата, които 
управляват стопанската дейност на организациите за колективно 
управление на авторски права. 

9. Всички членове на организациите за колективно 
управление на авторски права имат право да участват и да 
гласуват на общото събрание на членовете. Въпреки това, 
държавите-членки могат да допуснат ограничения върху 
правото на членовете на организации за колективно управление 
на авторски права да участват и да гласуват на общо събрание на 
членовете, въз основа на един или два от следните критерии: 

а) продължителност на членството; 

б) получени суми или суми, дължими на член, 

при условие че тези критерии са определени и прилагани по 
справедлив и пропорционален начин. 

Критериите, установени в първа алинея, букви а) и б) се 
включват в устава или в условията за членство в организацията 
за колективно управление на авторски права и до тях има 
публичен достъп в съответствие с членове 19 и 21. 

10. Всеки член на организацията за колективно управление 
на авторски права има право да упълномощи друго физическо 
лице или образувание да присъства и да гласува на общото 
събрание на членовете от негово име, при условие че това упъл 
номощаване не води до конфликт на интереси, който може да 
възникне например в случаите, когато упълномощителят и упъл 
номощеното лице принадлежат към различни категории 
носители на авторски права в рамките на организацията за 
колективно управление на авторски права. 

При все това, държавите-членки могат да предвидят ограничения 
относно упълномощаването на лица и упражняването на правата 
на глас на съответните представлявани членове, ако такива огра 
ничения не засягат подходящото и ефективно участие на членове 
в процеса на вземане на решения на организацията за 
колективно управление на авторски права. 

Упълномощаването важи за едно общо събрание на членовете. На 
общото събрание на членовете пълномощникът разполага със 
същите права като тези, на които би имал право упълномощи 
телят. Пълномощникът гласува съгласно указанията, дадени му 
от упълномощилия го член. 

11. Държавите-членки могат да решат, че правомощията на 
общото събрание на членовете могат да се упражняват от 
събрание на делегати, избирани най-малко веднъж на четири 
години от членовете на организацията за колективно управление 
на авторски права, при условие че:

BG 20.3.2014 г. Официален вестник на Европейския съюз L 84/85



а) е гарантирано подходящо и ефективно участие на членовете в 
процеса на вземане на решения в организацията за 
колективно управление на авторски права; както и 

б) представителството на различните категории членове в 
събранието на делегатите е справедливо и балансирано. 

Правилата, определени в параграфи 2—10, се прилагат с необ 
ходимите промени и за събранието на делегатите. 

12. Държавите-членки могат да решат, че когато в дадена 
организация за колективно управление на авторски права няма 
общо събрание на членовете поради нейната правна форма, 
правомощията на това събрание да бъдат упражнявани от 
органа, осъществяващ надзорна функция. Установените в 
параграфи 2 - 5, 7 и 8 се прилагат mutatis mutandis по 
отношение на упражняващия надзорна функция орган. 

13. Държавите-членки могат да решат, в случаите, когато 
организация за колективно управление на авторски права има 
членове, които са образувания, представляващи носители на 
авторски права, всички или някои от правомощията на общото 
събрание на членовете да бъдат упражнявани от събрание на 
тези носители на авторски права. Правилата, определени в 
параграфи 2—10, се прилагат mutatis mutandis за събранието 
на носителите на авторски права. 

Член 9 

Надзорна функция 

1. Държавите-членки гарантират, че всяка организация за 
колективно управление на авторски права има орган с 
надзорна функция, който непрекъснато наблюдава дейностите 
и изпълнението на задълженията на лицата, които управляват 
дейността на тази организация. 

2. В органа, който упражнява надзорната функция, 
различните категории членове на организацията за колективно 
управление на авторски права се представляват справедливо и 
балансирано. 

3. Всяко лице, което упражнява надзорната функция, 
представя пред общото събрание на членовете индивидуална 
годишна декларация за конфликт на интереси, която съдържа 
информацията, посочена в член 10, параграф 2, втора алинея. 

4. Органът, който изпълнява функциите по надзора, заседава 
редовно и има най-малко следните правомощия: 

а) да упражнява правомощията, които са му делегирани от 
общото събрание на членовете, включително съобразно член 
8, параграфи 4 и 6; 

б) да наблюдава дейностите и изпълнението на задълженията на 
лицата, посочени в член 10, включително изпълнението на 
решенията на общото събрание на членовете, и по-специално 
на общите политики, изброени в член 8, параграф 5, букви 
а)—г). 

5. Органът, който осъществява надзорната функция, докладва 
относно изпълнението на правомощията си пред общото 
събрание на членовете най-малко веднъж годишно. 

Член 10 

Задължения на лицата, ръководещи стопанската дейност 
на организацията за колективно управление на авторски 

права 

1. Държавите-членки гарантират, че всяка организация за 
колективно управление на авторски права взима всички необ 
ходими мерки така, че лицата, които управляват нейната 
стопанска дейност, да извършват това по надежден, разумен и 
целесъобразен начин, като използват надеждни административни 
и счетоводни процедури и механизми за вътрешен контрол. 

2. Държавите-членки гарантират, че организациите за 
колективно управление на авторските права въвеждат и 
прилагат процедури за избягване на конфликт на интереси, 
като в случаите, в които такива конфликти не могат да се 
избегнат - съответно за откриване, управление, наблюдение и 
оповестяване на действителни или потенциални конфликти на 
интереси, като по този начин се предотврати неблагоприятно 
засягане на колективните интереси на носителите на авторски 
права, които организациите представляват. 

Процедурите, посочени в първа алинея, включват индивидуална 
годишна декларация от всяко от лицата, посочени в параграф 1, 
до общото събрание на членовете, която съдържа следната 
информация: 

а) всякакви интереси, свързани с организацията за колективно 
управление на авторски права; 

б) всякакви възнаграждения, получавани през предходната 
финансова година от организацията за колективно управление 
на авторски права, включително под формата на пенсионни 
схеми, възнаграждения в натура и други видове ползи; 

в) всякакви суми, получени през предходната финансова година 
в качеството на носител на авторски права от организацията 
за колективно управление на авторски права; 

г) декларация, отнасяща се до всеки действителен или възможен 
конфликт между личните интереси и тези на организацията за 
колективно управление на авторски права, или между 
всякакви други задължения към организацията за колективно 
управление на авторски права и всякакви задължения към 
други физически или юридически лица. 

ГЛАВА 2 

Управление на приходи от управление на авторски права 

Член 11 

Събиране и използване на приходи от управление на 
авторски права 

1. Държавите-членки гарантират, че организациите за 
колективно управление на авторски права спазват разпоредбите, 
установени в параграфи 2—5.
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2. Организациите за колективно управление на авторски 
права трябва да бъдат стриктни при събирането и управлението 
на приходите от управление на авторски права. 

3. Организацията за колективно управление на авторски 
права поддържа отделно в своите счетоводни отчети: 

а) приходите от управление на авторски права и приходите от 
инвестиции от приходи от управление на авторски права; 
както и 

б) всички собствени активи, които може да има, и приходи от 
такива активи, от такси за управление или други дейности. 

4. Организацията за колективно управление на авторски 
права не може да използва приходите от управление на 
авторски права или приходите от инвестиции на приходи от 
авторски права за цели, различни от разпределянето за носи 
телите на авторски права, освен когато е разрешено да удържи 
или компенсира с таксите си за управление в съответствие с 
решение, взето съобразно буква г) от член 8, параграф 5, или 
да използва приходите от управление на авторски права или 
приходи от инвестиции на приходи от управление на авторски 
права в съответствие с решение, взето съобразно член 8, параграф 
5. 

5. Когато организацията за колективно управление на 
авторски права инвестира приходите от управление на 
авторски права или приходите от инвестиции на приходи от 
авторски права, тя извършва това във възможно най-голяма 
степен в интерес на носителите на авторски права, чиито права 
представлява, в съответствие с общата инвестиционна политика и 
политика на управление на риска, посочена в член 8, параграф 
5, букви в) и е), както и със следните разпоредби: 

а) когато е налице потенциален конфликт на интереси, органи 
зацията за колективно управление на авторски права 
гарантира, че инвестициите са направени единствено в 
интерес на носителите на авторски права; 

б) активите се инвестират така, че да се гарантира сигурността, 
качеството, ликвидността и рентабилността на портфейла като 
цяло; 

в) активите се диверсифицират надлежно, така че да се избегне 
прекомерната зависимост от определен актив, както и преко 
мерното акумулиране на риск в съвкупния портфейл. 

Член 12 

Удръжки 

1. Държавите-членки гарантират, че в случаите, когато 
носител на авторски права оправомощава организация за 
колективно управление на авторски права да управлява 
неговите авторски права, от тази организация се изисква да пред 
оставя на носителя на авторски права информация относно 
удръжки от такси за управление на авторски права и от 
всякакви приходи от инвестиции на приходи от управление на 
авторски права, преди да получи съгласието му за управление на 
авторските му права. 

2. Удръжките трябва да бъдат разумни по отношение на 
услугите, предоставени от организацията за колективно 
управление на авторски права на носителите на авторски 
права, включително по целесъобразност услугите, посочени в 
параграф 4, и трябва да бъдат определени в съответствие с 
обективни критерии. 

3. Таксите за управление не надвишават оправданите и доку 
ментирани разходи, извършени от организацията за колективно 

управление на авторски права за управлението на авторското 
право и сродните му права. 

Държавите-членки гарантират, че изискванията, които са 
приложими по отношение на използването и прозрачността на 
използването на суми, които са удържани или компенсирани с 
такси за управление, се прилагат по отношение на всякакви 
други удръжки, направени с цел покриване на разходите за 
управлението на авторското право и сродните му права. 

4. Когато дадена организация за колективно управление на 
авторски права предоставя социални, културни или образ 
ователни услуги, финансирани чрез удръжки от приходите или 
от евентуални доходи от инвестирането на приходи от авторски 
права, тези услуги са предоставят въз основа на справедливи 
критерии, по-специално по отношение на достъпа до услугите 
и техния обхват. 

Член 13 

Разпределение на суми, дължими на носителите на 
авторски права 

1. Без да се засягат член 15, параграф 3 и член 28, 
държавите-членки гарантират, че всяка организация за 
колективно управление на авторски права редовно, стриктно и 
точно разпределя и изплаща дължимите суми на всички 
носители на авторски права в съответствие с общата политика 
за разпределянето, посочена в член 8, параграф 5, буква а). 

Държавите-членки също така гарантират, че организациите за 
колективно управление на авторски права или техните членове, 
които са образувания, представляващи носители на права, 
разпределят и изплащат тези суми на носителите на права във 
възможно най-кратък срок, но не по-късно от девет месеца, 
считано от края на финансовата година, през която са 
постъпили приходите от управление на авторски права, освен 
ако обективни причини, свързани в частност с докладването от 
ползватели, идентифицирането на авторски права, носители на 
права или съпоставянето на информация относно произведения и 
други обекти с носителите на права, пречат на организациите за 
колективно управление на авторски права или, съответно, на 
техните членове, да спазят този срок. 

2. Когато дължимите суми на носителите на авторски права 
не могат да бъдат разпределени в рамките на срока, установен в 
параграф 1, тъй като съответните носители на авторски права не 
могат да бъдат идентифицирани или местонахождението им не 
може да бъде определено, а изключението за този срок не се 
прилага, тези суми се отразяват отделно в отчетите на органи 
зациите за колективно управление на авторски права. 

3. Организациите за колективно управление на авторски 
права вземат всички необходими мерки, в съответствие с 
параграф 1, за да бъдат идентифицирани носителите на 
авторски права. В частност, най-късно три месеца след изти 
чането на посочения в параграф 1 срок, организациите за 
колективно управление на авторски права предоставят 
информация относно произведения и други обекти, за които 
един или повече носители на авторски права не са идентифи 
цирани или чието местонахождение не е определено, на: 

а) носителите на авторски права, които представляват, или на 
образуванията, които представляват носители на авторски 
права, когато тези образувания са членове на организация за 
колективно управление; и
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б) всички организации за колективно управление на авторски 
права, с които са сключили споразумения за представляване. 

Информацията, посочена в първа алинея, включва, при 
наличност на данни, следното: 

а) заглавието на произведението или другия обект; 

б) името на носителя на авторски права; 

в) името на съответния издател или продуцент; и 

г) всяка друга налична релевантна информация, която може да 
спомогне за идентифицирането на носителя на авторски 
права. 

Организациите за колективно управление на авторски права 
също така проверяват документацията, посочена в член 6, 
параграф 5, и други лесно достъпни документи. Ако горепосо 
чените мерки не водят до постигане на резултати, организациите 
за колективно управление на авторски права предоставят тази 
информация на обществеността най-късно една година след изти 
чането на срока от три месеца. 

4. Когато дължимите суми на носителите на авторски права 
не могат да бъдат разпределени след три години, считано от края 
на бюджетната година, през която са събрани приходите от 
управление на авторски права, и при условие че организацията 
за колективно управление на авторски права е взела всички 
необходими мерки, за да бъдат идентифицирани носителите на 
авторски права и да бъде открито местонахождението им, 
съобразно параграф 3, тези суми се считат за неподлежащи на 
разпределяне. 

5. Общото събрание на членовете на организация за 
колективно управление на авторски права вземат решение 
относно използването на суми, които не могат да се разпределят 
съобразно член 8, параграф 5, буква б), без да засягат правото на 
носителите на авторски права да предявяват претенция за такива 
суми към организацията за колективно управление на права в 
съответствие със законите на държавите-членки относно статута 
на ограниченията на претенциите. 

6. Държавите-членки могат да ограничат или определят 
разрешените видове използване на суми, които не могат да се 
разпределят, inter alia, като гарантират, че тези суми се използват 
отделно и независимо с цел финансиране на социални, културни 
и образователни дейности в полза на носителите на авторски 
права. 

ГЛАВА 3 

Управление на авторски права от името на други орга 
низации за колективно управление на авторски права 

Член 14 

Права, управлявани по силата на споразумения за 
представителство 

Държавите-членки гарантират, че организациите за колективно 
управление на авторски права не допускат дискриминиране на 
носители на авторски права, чиито права управляват по силата 
на споразумение за представителство, по-специално по 
отношение на приложимите тарифи, таксите за управление и 
условията за събиране на приходите от управление на авторски 

права и разпределението на дължими суми на носителите на 
авторски права. 

Член 15 

Удръжки и плащания при споразумения за 
представителство 

1. Държавите-членки гарантират, че организациите за 
колективно управление на авторски права не прилагат 
удръжки, различни от таксите за управление, от приходите от 
управление на авторски права, реализирани от правата, които те 
управляват въз основа на споразумения за представителство, или 
от всякакви доходи в резултат на инвестиране на приходите от 
управление на авторски права, освен ако други организации за 
колективно управление на авторски права, които са страна по 
споразумението за представителство, изрично дават съгласие за 
такива удръжки. 

2. Организацията за колективно управление на авторски 
права редовно, стриктно и точно разпределя и изплаща сумите, 
дължими на други организации за колективно управление на 
авторски права. 

3. Организацията за колективно управление на авторски 
права извършва посочените разпределение и плащания на 
други организации за колективно управление на авторски 
права възможно най-бързо и не по-късно от девет месеца след 
края на финансовата година, в която са събрани приходите от 
управление на авторски права, освен ако обективни причини, 
свързани по-специално с докладването от ползватели, устано 
вяване на права, носители на авторски права или съпоставяне 
на информация относно произведения и други обекти с носи 
телите на авторски права, не попречат на организацията за 
колективно управление на авторски права да спази този краен 
срок. 

Другата организация за колективно управление на авторски 
права или нейните членове, които са образувания, представ 
ляващи носители на права, разпределя и изплаща на носителите 
на права тези суми във възможно най-кратък срок, но не по- 
късно от шест месеца, считано от получаването на сумите, освен 
ако обективни причини, свързани в частност с докладването от 
ползватели, установяването на авторски права, носители на 
авторски права или съпоставянето на информация относно 
произведения и други обекти с носителите на авторски права, 
пречат на организацията за колективно управление на авторски 
права или, съответно, на нейните членове, да спази този срок. 

ГЛАВА 4 

Отношения с ползвателите 

Член 16 

Лицензиране 

1. Държавите-членки гарантират, че организациите за 
колективно управление на авторски права и ползвателите 
провеждат преговори за лицензиране на права добросъвестно. 
Организациите за колективно управление на авторски права и 
ползвателите си предоставят едни на други цялата необходима 
информация.
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2. Лицензионните условия се основават на обективни и 
недискриминиращи критерии. Когато лицензират права, органи 
зациите за колективно управление на авторски права не са 
задължени да се позовават за други видове онлайн услуги, на 
лицензионните условия, договорени с ползвател, когато 
последният предоставя нов вид онлайн услуга, която е на 
разположение на обществеността в Съюза от по-малко от три 
години. 

Носителите на авторски права получават подходящо 
възнаграждение за използването на правата им. Тарифите за 
изключителни права и права на възнаграждение са обвързани в 
разумна степен, inter alia, с икономическата стойност на 
ползването на търгуваните права, като се отчита характерът и 
обхватът на използване на произведението и на други обекти, 
както и икономическата стойност на услугите, предоставяни от 
организацията за колективно управление на авторски права. 
Организациите за колективно управление на права информират 
заинтересования ползвател за критериите, които са използвани 
при определянето на тарифите. 

3. Организациите за колективно управление на авторски 
права отговарят незабавно на исканията на ползвателите, като 
посочват, inter alia, информацията, необходима на организацията 
за колективно управление на авторски права да представи пред 
ложение за лиценз. 

Когато получат цялата необходима информация, организациите 
за колективно управление на авторски права незабавно предлагат 
лиценз или предоставят на ползвателя обосновано становище с 
обяснение на това защо не възнамеряват да лицензират 
определена услуга. 

4. Организациите за колективно управление на авторски 
права създават условия за комуникация по електронен път на 
ползвателите с тях, включително, когато е уместно, с цел 
докладване за използването на лиценза. 

Член 17 

Задължения на ползвателите 

Държавите-членки приемат разпоредби, за да гарантират, че 
ползвателите предоставят на организациите за колективно 
управление на авторски права, в рамките на договорени или 
предварително определени срок и формат, релевантната 
налична информацията относно ползването на представляваните 
от тях авторски права, необходима за събиране на приходите от 
управление на авторски права и за разпределението и плащането 
на сумите, дължими на носителите на авторски права. Когато 
решават относно формата на предоставяне на тази информация, 
организациите за колективно управление на права и ползвателите 
отчитат, доколкото това е възможно, доброволните отраслови 
стандарти. 

ГЛАВА 5 

Прозрачност и отчетност 

Член 18 

Информация, предоставяна на носителите на авторски 
права, относно управлението на техните авторски права 

1. Без да се засяга действието на параграф 2 от настоящия 
член, член 19 и член 28, параграф 2, държавите-членки гаран 

тират, че организациите за колективно управление на авторски 
права предоставят не по-рядко от веднъж годишно на всеки 
носител на авторски права, на който е начислила приходи от 
управление на авторски права или към когото е извършила 
плащане в периода, за който се отнася информацията, най- 
малко следната информация: 

а) всички данни за контакт, за използването на които носителят 
на авторски права е оправомощил организацията за 
колективно управление на авторски права с цел идентифи 
циране и определяне на местоположението на носителя на 
авторски права; 

б) приходите от управление на авторски права, начислени на 
носителя на авторски права; 

в) сумите, изплатени от организацията за колективно управление 
на авторски права на носителя на авторски права по 
категория управлявани права и вид използване; 

г) периодът, през който е осъществено използването, за което са 
начислени и изплатени суми на носителя на авторските права, 
освен когато обективни причини, свързани с отчитането от 
страна на ползвателите, възпрепятстват организацията за 
колективно управление на авторски права да предостави 
тази информация; 

д) направените удръжки за такси за управление; 

е) удръжките, направени за цел, различна от такси за управ 
ление, включително тези, които могат да се изискват от 
националното законодателство за предоставяне на всички 
социални, културни или образователни услуги; 

ж) всички приходи от управление на авторски права, начислени 
на носителя на авторски права, които не са изплатени през 
всеки един период. 

2. В случаите, в които организация за колективно управление 
на авторски права начисли приходи от управление на авторски 
права и има като членове образувания, които са отговорни за 
разпределянето на приходите от управление на авторски права 
на носителите на тези права, организацията за колективно 
управление предоставя посочената в параграф 1 информация на 
тези образувания, при условие че те не разполагат с тази инфор 
мация. Държавите-членки гарантират, че тези образувания пред 
оставят най-малко посочената в параграф 1 информация, не по- 
рядко от един път годишно, на всеки носител на авторски права, 
на когото са начислени приходи от управление на авторски 
права или на когото са извършени плащания през периода, за 
който се отнася информацията. 

Член 19 

Информация, предоставяна на други организации за 
колективно управление на авторски права, относно 

управлението на авторски права по силата на 
споразумения за представителство 

Държавите-членки гарантират, че организациите за колективно 
управление на авторски права предоставят най-малко следната 
информация на разположение, най-малко веднъж в годината и 
в електронен вид, на организации за колективно управление на 
авторски права, от името на които управляват права по силата на 
споразумение за представителство за периода, за който се отнася 
информацията:
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а) начислените приходи от управление на авторски права, 
сумите, изплащани от организацията за колективно 
управление на авторски права по категория управлявани 
права и вид използване, за правата, които тя управлява 
съгласно споразумението за представителство, както и 
всички начислени приходи от управление на авторски 
права, които не са изплатени през съответния период; 

б) направените удръжки за такси за управление; 

в) удръжки за цел, различна от таксите за управление, посочени 
в член 15; 

г) информация за всякакви лицензи, които са предоставени или 
отказани по отношение на произведенията или другите 
обекти, обхванати от споразумението за представителство; 

д) резолюции, приети от общото събрание на членовете, 
доколкото тези резолюции са от значение за управлението 
на авторските права съобразно споразумението за представи 
телство. 

Член 20 

Информация, предоставяна при поискване на носители на 
авторски права, други организации за колективно 

управление на авторски права и ползватели 

Без да се засяга член 25, държавите-членки гарантират, че в 
отговор на надлежно обосновано искане организацията за 
колективно управление на авторски права предоставя на 
разположение по електронен път и без ненужно забавяне на 
всяка организация за колективно управление на авторски 
права, от името на която управлява права съгласно споразумение 
за представителство, или на всеки носител на авторски права или 
на всеки ползвател най-малко следната информация: 

а) произведенията или другите обекти, които представлява, 
правата, които управлява пряко или чрез споразумения за 
представителство, и обхванатите територии; или, 

б) когато поради обхвата на дейността на организацията за 
колективно управление на авторски права тези произведения 
или други обекти не могат да бъдат определени — видовете 
произведенията или другите обекти, които тя представлява, 
правата, които управлява и обхванатите територии. 

Член 21 

Публично оповестяване на информация 

1. Държавите-членки гарантират, че организациите за 
колективно управление на авторски права оповестяват 
публично най-малко следната информация: 

а) своя устав; 

б) условията за членство в тях и за прекратяване на оправомо 
щаването за управление на авторски права, ако те не са 
включени в устава; 

в) стандартни лицензионни договори и стандартни приложими 
тарифи, включително намаления, 

г) списъка на лицата по член 10; 

д) общата си политика за разпределение на суми, дължими на 
носителите на авторски права; 

е) общата си политика относно таксите за управление; 

ж) общата си политика относно удръжките, с изключение на 
таксите за управление, от приходите от управление на 
авторски права и от приходи от инвестиране на приходите 
от управление на авторски права, включително удръжки за 
предоставяне на социални, културни и образователни услуги; 

з) списък на споразуменията за представителство, които са 
сключили, и наименованията на организациите за колективно 
управление на авторски права, с които тези споразумения за 
представителство са били сключени; 

и) общата политика за използването на суми, които не могат да 
бъдат разпределени; 

й) текущите процедури за разглеждане на жалби и за 
разрешаване на спорове по членове 33, 34 и 35. 

2. Организацията за колективно управление на авторски 
права публикува и актуализира на своя уебсайт информацията, 
посочена в параграф 1. 

Член 22 

Годишен доклад за прозрачността 

1. Държавите-членки гарантират, че, независимо от правната 
ѝ форма по националното законодателство, организацията за 
колективно управление на авторски права изготвя и оповестява 
годишен доклад за прозрачността, включително посочения в 
параграф 3 специален доклад за всяка финансова година, не 
по-късно от осем месеца след края на тази финансова година. 

Организацията за колективно управление на авторски права 
публикува на уебсайта си годишния доклад за прозрачността, 
който остава на разположение на обществеността на този 
уебсайт за срок не по-малко от пет години. 

2. Годишният доклад за прозрачността съдържа най-малко 
информацията, посочена в приложението. 

3. Специален доклад се отнася за използването на сумите, 
удържани за социални, културни и образователни услуги, и 
съдържа най-малко информацията, посочена в точка 3 от прило 
жението. 

4. Счетоводната информация, съдържаща се в годишния 
доклад за прозрачността, се одитира от едно или повече лица, 
оправомощени да извършват одит на отчети в съответствие с 
Директива 2006/43/ЕО на Европейския парламент и на Съве 
та ( 1 ).
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Докладът от одита, заедно с евентуалните резерви към него, се 
възпроизвежда без съкращения в годишния доклад за прозрач 
ността. 

За целите на настоящия параграф „счетоводна информация“ 
включва счетоводните отчети, посочени в точка 1, буква а) от 
приложението, както и финансовата информация, посочена в 
точка 1, букви ж) и з) и точка 2 от приложението. 

ДЯЛ III 

МНОГОТЕРИТОРИАЛНО ЛИЦЕНЗИРАНЕ НА ОНЛАЙН ПРАВА 
ВЪРХУ МУЗИКАЛНИ ПРОИЗВЕДЕНИЯ ОТ ОРГАНИЗАЦИИ ЗА 

КОЛЕКТИВНО УПРАВЛЕНИЕ НА АВТОРСКИ ПРАВА 

Член 23 

Многотериториално лицензиране на вътрешния пазар 

Държавите-членки гарантират, че организациите за колективно 
управление на авторски права, установени на тяхната територия, 
съответстват на изискванията по настоящия дял, когато пред 
оставят многотериториални лицензи за онлайн права върху 
музикални произведения. 

Член 24 

Капацитет за обработка на данни, свързани с 
многотериториални лицензи 

1. Държавите-членки гарантират, че организациите за 
колективно управление на авторски права, които предоставят 
многотериториални лицензи за онлайн права върху музикални 
произведения, разполагат с достатъчен капацитет да обработват 
по електронен път, по ефикасен и прозрачен начин, данните, 
необходими за администрирането на тези лицензи, включително 
за целите на идентифициране на репертоар и за текущо 
наблюдение на неговото използване, за фактуриране на 
ползватели, за събиране на приходите от управление на 
авторски права и за разпределяне на суми, дължими на носи 
телите на авторски права. 

2. За целите на параграф 1 организациите за колективно 
управление на авторски права отговарят най-малко на следните 
условия: 

а) имат способност точно да идентифицират, изцяло или 
частично, музикалните произведения, които са оправомощени 
да представляват; 

б) имат способност точно да установяват, изцяло или частично, 
по отношение на всяка релевантна територия, авторските 
права и съответните носители на авторски права за всяко 
музикално произведение или част от музикално произведение, 
които организациите за колективно управление на авторски 
права са оправомощени да представляват; 

в) използват уникални идентификатори за идентификация на 
носителите на авторски права и на музикалните произведения, 
като се вземат предвид, доколкото е възможно, доброволните 
отраслови стандарти и практики, разработени на между 
народно равнище или на равнището на Съюза; 

г) използват подходящи средства за установяване и своевременно 
и ефективно разрешаване на въпроси, свързани с несъот 
ветствия в данните, с които разполагат други организации за 
колективно управление на авторски права, предоставящи 
многотериториални лицензи за онлайн права върху 
музикални произведения. 

Член 25 

Прозрачност на информацията за репертоара по 
многотериториални лицензи 

1. Държавите-членки гарантират, че организацията за 
колективно управление на авторски права, предоставяща много 
териториални лицензи за онлайн права върху музикални 
произведения, предоставя по електронен път на доставчиците 
на онлайн услуги, на носителите на авторски права, чиито 
авторски права представлява, и на други организации за 
колективно управление на авторски права, в отговор на 
надлежно обосновано искане, актуална информация, която 
позволява да бъде идентифициран репертоарът от онлайн 
музикални услуги, който тя представлява. Това включва: 

а) представляваните музикални произведения; 

б) представляваните права, изцяло или частично; както и 

в) обхванатите територии. 

2. Организациите за колективно управление на авторски 
права могат да предприемат разумни мерки, при необходимост, 
за защита на точността и целостта на данните, за контрол на 
тяхното повторно използване и за защита на чувствителната 
търговска информация. 

Член 26 

Точност на информацията за репертоара по 
многотериториални лицензи 

1. Държавите-членки гарантират, че организация за 
колективно управление на авторски права, предоставяща много 
териториални лицензи за онлайн права върху музикални 
произведения, въвежда процедури, даващи възможност на носи 
телите на авторски права, други организации за колективно 
управление на авторски права и доставчици на онлайн услуги 
да изискат корекция на данните, посочени в списъка с условията 
по член 24, параграф 2, или информацията, предоставена 
съгласно член 25, когато тези носители на авторски права, орга 
низации за колективно управление на авторски права и 
доставчици на онлайн услуги, въз основа на разумни доказа 
телства, считат, че данните или информацията са неточни по 
отношение на техните онлайн права върху музикални произве 
дения. Когато твърденията са подкрепени с достатъчни доказа 
телства, организацията за колективно управление на авторски 
права гарантира, че данните или информацията ще бъдат кори 
гирани незабавно. 

2. Организацията за колективно управление на авторски 
права предоставя на носителите на авторски права, чиито 
музикални произведения са включени в нейния собствен 
репертоар, и на носителите на авторски права, които са ѝ 
поверили управлението на онлайн правата си върху музикални 
произведения в съответствие с член 31, средства за представяне 
по електронен път на информация относно техните музикални 
произведения, техните права върху тези произведения и терито 
риите, по отношение на които носителите на авторски права 
оправомощават организацията. При това организациите за 
колективно управление на авторски права и носителите на 
авторски права вземат предвид, доколкото е възможно, добро 
волните отраслови стандарти и практики за обмен на данни, 
разработени на международно равнище или на равнището на 
Съюза, даващи възможност на носителите на авторски права да 
определят изцяло или частично музикалното произведение и 
онлайн правата, както и териториите, по отношение на които 
те оправомощават съответната организация за колективно 
управление на авторски права.
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3. В случаите, когато организация за колективно управление 
на авторски права упълномощи друга организация за колективно 
управление на авторски права да предоставя мултитериториални 
лицензи за онлайн авторски права върху музикални 
произведения в съответствие с членове 29 и 30, упълномощената 
организация за колективно управление също прилага параграф 2 
от настоящия член по отношение на носителите на авторски 
права, чиито музикални произведения са включени в репертоара 
на упълномощаващата организация за колективно управление на 
авторски права, освен ако съответните организации не се 
договорят за друго. 

Член 27 

Точно и навременно отчитане и фактуриране 

1. Държавите-членки гарантират, че организацията за 
колективно управление на авторски права наблюдава изпол 
зването на онлайн права върху музикални произведения, които 
тя представлява изцяло или частично, от доставчиците на онлайн 
услуги, на които е издала многотериториален лиценз за тези 
права. 

2. Организацията за колективно управление на авторски 
права предлага на доставчиците на онлайн музикални услуги 
възможността за отчитане по електронен път на действителното 
използване на онлайн права върху музикални произведения, а 
доставчиците на онлайн услуги докладват точно за действи 
телното използване на тези произведения. Организацията за 
колективно управление на авторски права предоставя ползването 
най-малко на един метод на отчитане, който взема предвид 
отрасловите стандарти и практики за електронен обмен на 
такива данни, разработени на международно равнище или на 
равнището на Съюза. Организацията за колективно управление 
на авторски права може да откаже да приеме отчет от 
доставчика на онлайн услуги в негов собствен формат, ако орга 
низацията допуска отчитане с използване на отраслов стандарт за 
електронен обмен на данни. 

3. Организацията за колективно управление на авторски 
права фактурира доставчиците на онлайн услуги по електронен 
път. Организацията за колективно управление на авторски права 
предоставя ползване на поне един формат, който отчита добро 
волните отраслови стандарти или практики, разработени на 
международно равнище или на равнището на Съюза. Във 
фактурата се идентифицират произведенията и правата, които 
са обект на лиценз, изцяло или частично, на основа на 
данните, посочени в списъка с условията по член 24, параграф 
2, и съответното действително използване, доколкото е възможно 
предвид информацията, предоставена от доставчика на онлайн 
услуги, и формата, използван за предоставяне на тази инфор 
мация. Доставчикът на онлайн услуги не може да откаже да 
приеме фактурата поради формата ѝ, ако организацията за 
колективно управление на авторски права използва отраслов 
стандарт. 

4. Организацията за колективно управление на авторски 
права фактурира доставчиците на онлайн услуги точно и без 
забавяне след отчитането на действителното използване на 
онлайн правата върху дадено музикално произведение, освен 
когато това не е възможно поради причини, свързани с достав 
чиците на онлайн музикални услуги. 

5. Организацията за колективно управление на авторски 
права въвежда подходящи процедури, даващи възможност на 
доставчиците на онлайн услуги да оспорят точността на 
фактурата, включително когато доставчикът на онлайн услуги 
получава фактури от една или повече организации за колективно 
управление на авторски права за същите онлайн права и за 
същото музикално произведение. 

Член 28 

Точно и навременно плащане на носителите на авторски 
права 

1. Без да се засяга параграф 3, държавите-членки гарантират, 
че организациите за колективно управление на авторски права, 
които предоставят многотериториални лицензи за онлайн права 
върху музикални произведения, разпределят сумите, дължими на 
носителите на авторски права, произтичащи от такива лицензи, 
точно и без забавяне след отчитането на действителното 
използване на произведението, освен когато това не е 
възможно поради причини, свързани с доставчиците на онлайн 
услуги. 

2. Без да се засяга параграф 3, организацията за колективно 
управление на авторски права предоставя на носителите на 
авторски права най-малко следната информация, заедно с всяко 
плащане, което извършват съобразно параграф 1: 

а) периода, през който е извършено използването, за което се 
дължат суми на носителите на авторски права и териториите, 
в които е извършено използването; 

б) събраните суми, направените удръжки и сумите, разпределени 
от организацията за колективно управление на авторски права 
за всяко онлайн право върху всяко музикално произведение, 
за което носителите на авторски права са оправомощили орга 
низацията за колективно управление на авторски права да ги 
представлява изцяло или частично; 

в) събраните суми за носителя на авторски права, направените 
удръжки и сумите, разпределени от организацията за 
колективно управление на авторски права по отношение на 
всеки доставчик на онлайн музикални услуги. 

3. Когато организация за колективно управление на авторски 
права упълномощи друга организация за колективно управление 
на авторски права да издава многотериториални лицензи за 
онлайн права върху музикални произведения в съответствие с 
членове 29 и 30, упълномощената организация за колективно 
управление на авторски права разпределя сумите, посочени в 
параграф 1, точно и незабавно, и предоставя информацията, 
посочена в параграф 2, на упълномощаващата организация за 
колективно управление на авторски права. Упълномощаващата 
организация за колективно управление на авторски права 
отговаря за последващото разпределение на такива суми и за 
информирането на носителите на авторски права, освен ако орга 
низациите за колективно управление на права не се споразумеят 
за друго 

Член 29 

Споразумения за многотериториални лицензи между 
организациите за колективно управление на авторски 

права 

1. Държавите-членки гарантират, че всяко споразумение за 
представителство между организации за колективно управление 
на авторски права, съобразно което дадена организация за 
колективно управление на авторски права упълномощава друга 
организация за колективно управление на авторски права да 
издава многотериториални лицензи за онлайн права върху 
музикални произведения от нейния собствен музикален 
репертоар, има неизключителен характер. Упълномощената орга 
низация за колективно управление на авторски права управлява 
тези онлайн права при недискриминационни условия.
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2. Упълномощаващата организация за колективно управление 
на авторски права информира членовете си относно основните 
условия на споразумението, включително неговия срок на 
действие и разходите за услугите, предоставяни от упълномо 
щената организация за колективно управление на авторски 
права. 
3. Упълномощената организация за колективно управление на 
авторски права информира упълномощаващата организация за 
колективно управление на авторски права за основните 
условия, съобразно които следва да бъдат лицензирани онлайн 
правата на последната, включително естеството на използването, 
всички разпоредби, които се отнасят до или засягат таксата за 
лиценза, продължителността на лиценза, отчетните периоди и 
обхванатите територии. 

Член 30 

Задължение за представляване на друга организация за 
колективно управление на авторски права за 

многотериториално лицензиране 

1. Държавите-членки гарантират, че в случаите, в които орга 
низация за колективно управление на авторски права, която не 
предоставя или не предлага предоставяне на многотериториални 
лицензи за онлайн права върху музикални произведения, 
включени в нейния собствен репертоар, отправя предложение 
към друга организация за колективно управление на авторски 
права да сключат споразумение за представителство, с което да 
представляват тези права, организацията за колективно 
управление на авторски права, към която е отправено пред 
ложение, е задължена да го приеме, ако към дадения момент 
вече предоставя или предлага предоставяне на многотерито 
риални лицензи за същата категория онлайн права върху 
музикални произведения, включени в репертоара на една или 
повече други организации за колективно управление на 
авторски права. 
2. Организацията за колективно управление на авторски 
права, към която е отправено предложението, отговаря на отпра 
вилата искане организация писмено и без неоправдано забавяне. 
3. Без да се засягат параграфи 5 и 6, организацията за 
колективно управление на авторски права, към която е 
отправено предложението, управлява представлявания 
репертоар на отправящата предложение организация при 
същите условия, които прилага към управлението на собствения 
си репертоар. 
4. Организацията за колективно управление на авторски 
права включва представлявания репертоар на отправилата пред 
ложение организация във всички оферти, които адресира до 
доставчиците на онлайн услуги. 
5. Таксата за управление за услугата, предоставена от органи 
зацията за колективно управление на авторски права, към която 
е отправено предложението, на организацията за колективно 
управление на авторски права, отправила предложението, не 
надвишава разходите, разумно извършени от организацията за 
колективно управление на авторски права, към която е 
отправено предложението. 
6. Организацията за колективно управление на авторски 
права, отправила предложението, предоставя на организацията 
за колективно управление на авторски права, към която е 
отправено предложението, информация за своя собствен 
музикален репертоар, изисквана за предоставяне на многотерито 
риални лицензи за онлайн права върху музикални произведения. 
Когато информацията е недостатъчна или е предоставена във 
форма, която не позволява на организацията за колективно 
управление на авторски права, към която е отправено предложе 
нието, да бъде в съответствие с изискванията на настоящия дял, 

организацията за колективно управление на авторски права, към 
която е отправено предложението, има право да начислява 
разходи в разумни граници, извършени за постигане на съот 
ветствие с тези изисквания, или да изключи произведенията, за 
които информацията е недостатъчна или не може да бъде 
ползвана. 

Член 31 

Възможност за получаване на многотериториални лицензи 

Държавите-членки гарантират, че когато дадена организация за 
колективно управление на авторски права не предоставя или не 
предлага предоставяне на многотериториални лицензи за онлайн 
права върху музикални произведения, или не допуска друга орга 
низация за колективно управление на авторски права да пред 
ставлява тези права с такава цел до 10 април 2017 г., носи 
телите на авторски права, които са оправомощили тази орга 
низация за колективно управление на авторски права да пред 
ставлява техните онлайн права върху музикални произведения, 
могат да оттеглят от тази организация за колективно управление 
на авторски права онлайн правата върху музикални 
произведения за целите на многотериториалното лицензиране 
за всички територии, без да се налага да оттеглят онлайн 
правата върху музикални произведения за целите на монотери 
ториално лицензиране, така че да предоставят многотерито 
риални лицензи за техните онлайн права върху музикални 
произведения самостоятелно или чрез друга страна, която упъл 
номощават, или чрез организация за колективно управление на 
авторски права, която отговаря на изискванията по настоящия 
дял. 

Член 32 

Дерогация за права за онлайн достъп до музика, 
необходими за радио- и телевизионни програми 

Изискванията по настоящия дял не се прилагат за организации 
за колективно управление на авторски права, когато предоставят, 
въз основа на доброволно обединяване на необходимите права в 
съответствие с правилата на конкуренцията по членове 101 и 
102 от ДФЕС, многотериториален лиценз за онлайн права върху 
музикални произведения, изискван от радио- или телевизионен 
оператор за публично представяне или предоставяне на негови 
радио- или телевизионни програми, едновременно със или след 
първоначалното им излъчване, както и всякакви онлайн мате 
риали, включително предварителни прегледи, произведени от 
този радио- или телевизионен оператор или за него, които са 
спомагателни по отношение на първоначалното излъчване на 
неговите радио- или телевизионни програми. 

ДЯЛ IV 

МЕРКИ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ 

Член 33 

Процедура за подаване на жалби 

1. Държавите-членки гарантират, че организациите за 
колективно управление на авторски права предоставят на 
разположение на техните членове и на организациите за 
колективно управление на авторски права, от чието име те 
управляват права съобразно споразумение за представителство, 
ефективни и навременни процедури за разглеждане на жалби и 
за разрешаване на спорове, по-специално във връзка с оправомо 
щаването за управление на права и прекратяването му, или с 
оттеглянето на права, с условията за членство, със събирането 
на суми, дължими на носителите на авторски права, с удръжките 
и разпределенията.
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2. Организациите за колективно управление на авторски 
права отговарят писмено на жалби от страна на членовете или 
организациите за колективно управление на авторски права, от 
чието име управляват права съобразно споразумение за предста 
вителство. Когато организацията за колективно управление на 
авторски права откаже да уважи дадена жалба, тя мотивира 
своя отказ. 

Член 34 

Процедури за алтернативно разрешаване на спорове 

1. Държавите-членки могат да предвидят, че споровете между 
организации за колективно управление на авторски права, 
членове на организации за колективно управление на авторски 
права, носители на авторски права или ползватели по отношение 
на разпоредби от националното законодателство, приети 
съгласно изискванията на настоящата директива, могат да 
подлежат на бърза, независима и безпристрастна процедура за 
алтернативно разрешаване на спорове. 

2. Държавите-членки гарантират за целите на дял III, че 
следните спорове, които са свързани с организация за 
колективно управление на авторски права, която е установена 
на тяхната територия и предоставя или предлага за предоставяне 
многотериториални лицензи за онлайн права върху музикални 
произведения, могат да бъдат предмет на независима и безпри 
страстна процедура за алтернативно разрешаване на спорове: 

а) спорове с действителен или потенциален доставчик на онлайн 
услуги във връзка с прилагането на членове 16, 25, 26 и 27; 

б) спорове с един или повече носители на авторски права във 
връзка с прилагането на членове 25, 26, 27, 28, 29, 30 и 31; 

в) спорове с друга организация за колективно управление на 
авторски права във връзка с прилагането на членове 25, 26, 
27, 28, 29 и 30. 

Член 35 

Разрешаване на спорове 

1. Държавите-членки гарантират, че споровете между органи 
зациите за колективно управление на авторски права, свързани в 
частност със съществуващи и предлагани условия за лицензиране 
или нарушаване на договор, могат да се разглеждат от съд или, 
по целесъобразност, друг независим и безпристрастен орган за 
разрешаване на спорове, когато този орган има експертен опит в 
областта на правото на интелектуална собственост. 

2. Членове 33 и 34 и параграф 1 от настоящия член не 
засягат правото на страните да отстояват и да защитават 
правата си чрез предявяване на иск в съда. 

Член 36 

Спазване 

1. Държавите-членки гарантират, че компетентните органи, 
определени да извършват тази функция, наблюдават спазването 
на разпоредбите на националното законодателство, приети и 
приложени съгласно предвидените в настоящата директива 
изисквания, от страна на организациите за колективно 
управление на авторски права, установени на тяхната територия. 

2. Държавите-членки гарантират, че са създадени процедури, 
позволяващи на членовете на организациите за колективно 

управление на авторски права, носителите на авторски права, 
ползвателите, организациите за колективно управление на 
авторски права и други заинтересовани страни да уведомяват 
компетентните органи, определени за тази цел, във връзка с 
дейностите или обстоятелствата, които според тях представляват 
нарушение на разпоредбите на националното право, приети 
съобразно изискванията, посочени в настоящата директива. 

3. Държавите-членки гарантират, че компетентните органи, 
определени за тази цел, имат правомощия да налагат 
подходящи санкции или да предприемат подходящи мерки 
при неспазване на разпоредбите на националното право, 
приети в изпълнение на настоящата директива. Наказанията и 
мерките са ефективни, пропорционални и възпиращи. 

Държавите-членки уведомяват Комисията за компетентните 
органи, посочени в настоящия член и в членове 37 и 38 до 
10 април 2016 г. Комисията публикува получената в тази 
връзка информация. 

Член 37 

Обмен на информация между компетентните органи 

1. С цел улесняване на наблюдението на прилагането на 
настоящата директива, всяка държава-членка трябва да 
гарантира, че дадено искане за информация, получена от 
компетентен орган от друга държава-членка, определен за тази 
цел, по въпроси, свързани с прилагането на настоящата 
директива, в частност, що се отнася до дейността на органи 
зациите за колективно управление, установени на територията 
на държавата-членка, до която е отправено искането, получава, 
без неоправдано забавяне, отговор от компетентен орган, 
определен за тази цел, при условие че искането е надлежно 
обоснована. 

2. Когато компетентен орган счита, че организация за 
колективно управление, установена в друга държава-членка, но 
действаща в рамките на неговата територия, може да не 
изпълнява разпоредбите на националното законодателство на 
държавата-членка, в която е установена съответната организация 
и което е прието в съответствие с изискванията на настоящата 
директива, той може да предостави цялата необходима 
информация на компетентния орган на държавата-членка, в 
която е установена организацията за колективно управление, 
придружавана, където е целесъобразно, от искане към този 
орган да предприеме необходимите действия в рамките на 
неговите правомощия. Компетентният орган, до който е 
отправено искането, предоставя мотивиран отговор в срок от 
три месеца. 

3. Въпросите, посочени в параграф 2, могат да бъдат отнесени 
от компетентния орган, отправил такова искане, до експертната 
група, създадена съгласно член 41. 

Член 38 

Сътрудничество за развитието на многотериториално 
лицензиране 

1. Комисията насърчава редовния обмен на информация 
между компетентните органи, определени за тази цел, в 
държавите-членки и между тези органи и Комисията относно 
състоянието и развитието на многотериториалното лицензиране.
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2. Комисията провежда редовни консултации с представители 
на носителите на авторски права, на организациите за 
колективно управление на авторски права, на ползвателите, на 
потребителите и на други заинтересовани страни за техния опит 
по прилагането на разпоредбите на дял III от настоящата 
директива. Комисията предоставя на компетентните органи 
цялата относима информация, която произтича от тези консул 
тации, в рамката на обмен на информация, посочена в параграф 
1. 

3. Държавите-членки гарантират, че до 10 октомври 2017 г. 
техните компетентни органи представят на Комисията доклад 
относно състоянието и развитието на многотериториалното 
лицензиране на тяхна територия. Докладът включва инфор 
мация, по-специално, за наличността на многотериториални 
лицензи в засегнатата държава-членка и за спазването от органи 
зациите за колективно управление на авторски права на 
разпоредбите на националното право, приети при изпълнението 
на дял III от настоящата директива, заедно с оценката на 
развитието на многотериториалното лицензиране на онлайн 
правата върху музикални произведения от ползватели, 
потребители, носители на авторски права и други заинтересовани 
страни. 

4. Въз основа на получените доклади по параграф 3, както и 
на информация, събрана по силата на параграфи 1 и 2, 
Комисията оценява прилагането на дял III от настоящата 
директива. При необходимост и където е целесъобразно въз 
основа на специален доклад, тя разглежда по-нататъшни 
стъпки за отстраняване на проблеми, ако има такива. Оценката 
обхваща, по-специално, следното: 

а) броя на организациите за колективно управление на авторски 
права, които отговарят на изискванията в дял III; 

б) прилагането на членове 29 и 30, включително броя на 
споразуменията за представителство, сключени от органи 
зациите за колективно управление съобразно тези членове; 

в) дела на репертоара в държавите-членки, който е достъпен за 
лицензиране на многотериториална основа. 

ДЯЛ V 

ОТЧЕТИ И ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ 

Член 39 

Уведомяване на организациите за колективно управление 
на авторски права 

До 10 април 2016 г. държавите-членки предоставят на Коми 
сията, въз основа на информацията, с която разполагат, списък 
на организациите за колективно управление на авторски права, 
установени на тяхната територия. 

Държавите-членки съобщават за всички евентуални промени в 
този списък на Комисията без неоправдано забавяне. 

Комисията публикува тази информация и я поддържа актуална. 

Член 40 

Докладване 

До 10 април 2021 г. Комисията оценява прилагането на 
настоящата директива и представя доклад пред Европейския 

парламент и пред Съвета относно прилагането на настоящата 
директива. Този доклад включва оценка на въздействието на 
настоящата директива върху развитието на трансгранични 
услуги, както и върху културното многообразие, отношенията 
между организациите за колективно управление на авторски 
права и ползвателите, както и начина, по който действат в 
рамките на Съюза организации за колективно управление на 
авторски права, които са установени извън него, и, ако е необ 
ходимо, относно нуждата от преразглеждане. Ако е уместно, 
докладът на Комисията се придружава от законодателно пред 
ложение. 

Член 41 

Експертна група 

С настоящото се създава експертна група. Тя се състои от пред 
ставители на компетентните органи на държавите-членки. 
Експертната група се председателства от представител на 
Комисията и заседава или по инициатива на председателя, или 
по искане на делегацията на държава-членка. Задачите на 
групата са: 

а) да проучва въздействието на транспонирането на настоящата 
директива върху функционирането на организациите за 
колективно управление и независимите управленски органи 
в рамките на вътрешния пазар, както и да посочва труд 
ностите; 

б) да организира консултации по всички въпроси, произтичащи 
от прилагането на настоящата директива; 

в) да улеснява обмена на информация относно релевантните 
развития в областта на законодателството и съдебната 
практика, както и релевантни икономически, социални, 
културни и технологични развития, особено свързани с диги 
талния пазар на произведения и други обекти. 

Член 42 

Защита на личните данни 

Обработката на лични данни в рамките на настоящата директива 
се извършва в съответствие с Директива 95/46/ЕО. 

Член 43 

Транспониране 

1. Държавите-членки въвеждат в сила законовите, подзако 
новите и административните разпоредби, необходими за 
постигане на съответствие с настоящата директива, не по-късно 
от 10 април 2016 г. Те незабавно съобщават за това на Коми 
сията. 

Когато държавите-членки приемат тези мерки, в тях се съдържа 
позоваване на настоящата директива или то се извършва при 
официалното им публикуване. Условията и редът на позоваване 
се определят от държавите-членки. 

2. Държавите-членки съобщават на Комисията текста на 
основните мерки от националното законодателство, които те 
приемат в областта, уредена с настоящата директива.
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Член 44 

Влизане в сила 

Настоящата директива влиза в сила на двадесетия ден след публикуването ѝ в Официален вестник на 
Европейския съюз. 

Член 45 

Адресати 

Адресати на настоящата директива са държавите-членки. 

Съставено в Страсбург на 26 февруари 2014 година. 

За Европейския парламент 
Председател 

M. SCHULZ 

За Съвета 
Председател 

D. KOURKOULAS

BG L 84/96 Официален вестник на Европейския съюз 20.3.2014 г.



ПРИЛОЖЕНИЕ 

1. Информация, която се предоставя в годишните доклади за прозрачността, посочени в член 22, параграф 2: 

а) финансови отчети, включващи баланс или отчет на активите и пасивите, отчет за приходите и разходите за финан 
совата година и отчет за паричните потоци; 

б) отчет за дейността през финансовата година; 

в) информация относно отказите за предоставяне на лиценз съобразно член 16, параграф 3; 

г) описание на правната и ръководната структура на организацията за колективно управление на авторски права; 

д) информация за всички дружества, които са притежавани или контролирани пряко или косвено, изцяло или отчасти, 
от организация за колективно управление; 

е) информация относно общата сума на възнагражденията, изплатени на лицата по член 9, параграф 3 и член 10 през 
предходната година, и относно други предоставени им облаги; 

ж) финансовата информация, посочена в точка 2 от настоящото приложение; 

з) специален доклад за ползването на суми, удържани за социални, културни и образователни услуги, съдържащ 
информацията, посочена в точка 3 от настоящото приложение. 

2. Финансова информация, която се предоставя в годишния доклад за прозрачността: 

а) финансова информация за приходите от управление на авторски права, по категории управлявани права и по вид 
използване (напр. радио- и телевизионно излъчване, онлайн използване, публично изпълнение), включително инфор 
мацията относно приходите от инвестиране на приходи от управление на авторски права и използването на такива 
приходи (независимо от това дали са разпределяни сред носителите на авторски права или други организации за 
колективно управление на авторски права, или са използвани по друг начин); 

б) финансова информация за разходите за управленски услуги на авторски права и други услуги, предоставяни от 
организацията за колективно управление на авторски права на носителите на авторски права, с подробно 
описание, включващо най-малко следните елементи: 

i) всички текущи и финансови разходи, с разбивка по категории управлявани права и, в случаите, в които разходите 
са косвени и не могат да се начислят към една или повече категории авторски права, обяснение на методиката за 
разпределяне на такива косвени разходи; 

ii) текущи и финансови разходи, с разбивка по категории управлявани права, и, в случаите, в които разходите са 
косвени и не могат да се начислят към една или повече категории авторски права, обяснение на метода, който е 
използван за разпределяне на такива косвени разходи, само по отношение на управлението на права, включително 
таксите за управление, приспаднати от или компенсирани от приходите от управление на авторски права, или 
всеки доход, произтичащ от инвестиране на приходите от управление на правата, в съответствие с член 11, 
параграф 4 и член 12, параграфи 1, 2 и 3; 

iii) текущи и финансови разходи, по отношение на услугите, различни от услуги за управление на права, но 
включително социални, културни и образователни услуги; 

iv) ресурси, използвани за покриване на разходите; 

v) удръжки от приходите от управление на авторски права, с разбивка по категории управлявани права и по вид 
използване, както и цел на удръжките, като например разходи, свързани с управлението на права или със 
социални, културни или образователни услуги; 

vi) процентът на разходите, свързани с управлението на авторски права и с други услуги, предоставяни от органи 
зацията за колективно управление на носителите на авторски права, спрямо приходите от управление на авторски 
права за съответната финансова година, по категории управлявани права, като в случаите, в които разходите са 
косвени и не могат да се причислят към една или повече категории права, обяснение на метода, който е 
използван за разпределяне на такива косвени разходи; 

в) финансова информация за суми, дължими на носителите на авторски права, с подробно описание най-малко на 
следните елементи: 

i) общата сума, отнесена към носителите на авторски права, с разбивка по категории управлявани права и вид 
използване; 

ii) общата сума, изплатена на носителите на авторски права, с разбивка по категории управлявани права и вид 
използване; 

iii) честотата на плащанията, с разбивка по категории управлявани права и вид използване;
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iv) обща събрана, но не отнесена към носителите на авторски права сума, с разбивка по категории управлявани 
права и вид използване, с посочване на финансовата година, през която тези суми са били събрани; 

v) обща отнесена към, но все още неразпределена на носителите на авторски права сума, с разбивка по категории 
управлявани права и вид използване, с посочване на финансовата година, през която тези суми са били събрани; 

vi) когато дадена организация за колективно управление на авторски права не е извършила разпределението и 
плащанията в рамките на сроковете, определени в член 13, параграф 1, причините за закъснението; 

vii) общия размер на суми, които не могат да се разпределят, заедно с обяснение за използването на тези суми; 

г) информация за връзките с други организации за колективно управление на авторски права с описание най-малко на 
следните елементи: 

i) суми, получени от други организации за колективно управление на авторски права и суми, платени на други 
организации за колективно управление на авторски права, с разбивка по категории управлявани права, по вид 
използване и по организации за колективно управление на авторски права; 

ii) такси за управлението и други удръжки от приходите от управление на права, дължими на други организации за 
колективно управление на авторски права, с разбивка по категории управлявани права, по вид на използването и 
по организации за колективно управление на авторски права; 

iii) такси за управлението и други удръжки от сумите, изплатени от други организации за колективно управление на 
авторски права, с разбивка по категории управлявани права и по организации за колективно управление на 
авторски права; 

iv) суми, разпределени пряко на носители на авторски права с произход от други организации за колективно 
управление на авторски права, с разбивка по категории управлявани права и по организации за колективно 
управление на авторски права. 

3. Информация, която се предоставя в специалния доклад, посочен в член 22, параграф 3: 

а) сумите, удържани за социални, културни и образователни услуги през финансовата година, с разбивка по вид на 
целта и за всеки вид цел с разбивка по категории управлявани права и по вид използване; 

б) обяснение на използването на тези суми, с разбивка по видове цели, включително разходите за управление на суми, 
удържани за финансиране на социални, културни и образователни услуги, и отделните суми, използвани за 
социални, културни и образователни услуги.
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